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So benutzen Sie dieses Buch: 


Die PONS Grammatik Japanisch, kurz & bündig bietet Ihnen eine über- 
sichtliche Darstellung der aktuellen japanischen Sprache. Die Regeln 
werden anhand zahlreicher Beispielsätze mit deutschen Übersetzungen 
veranschaulicht. 


Bei der Arbeit mit diesem Buch helfen Ihnen die folgenden Symbole: 


ll Hier wird auf eine Regel oder eine Besonderheit hingewiesen, 
O die man nicht übersehen sollte. 


Kleine Tipps verraten Ihnen an dieser Stelle, wie Sie sich die Regeln 
besser merken können. 


D Hier werden Unterschiede zwischen dem Deutschen und dem 
Japanischen aufgezeigt, die Sie besonders beachten sollten. 


> Hier wird auf ein anderes Grammatikkapitel verwiesen, 
z.B. D Kapitel Partikel. 


Viel Spaß und Erfolg! 


Schrift und Aussprache 


Im Japanischen gibt es 2 Silbenalphabete: Hiragana und Katakana. Die Sil- 
benschriftzeichen nennt man Kana. Die japanische Schrift beruht neben den 
Silbenalphabeten auf chinesischen Schriftzeichen, den so genannten Kanji. 
»S.9 


Normalerweise werden diese drei Schriftarten, je nach Bedarf, in einem Satz 
verwendet. Man kann auch Texte nur in den Silbenschriften verfassen. Dies 
findet man jedoch nur in Kinderbüchern oder bei Texten für Schreibanfänger. 


Rómaji ist eine Umschrift der japanischen Schriftzeichen ins lateinische Al- 
phabet. Es gibt verschiedene Rómaji-Stile. In diesem Buch wird die Hepburn 
Umschrift „Hebon-shiki” verwendet. 


Hiragana Ù 5 A\72 

Hiragana besteht aus 46 Schriftzeichen und ist aus der chinesischen Schrift 
abgeleitet worden. Die im 9. Jahrhundert entwickelte Schrift wurde ursprüng- 
lich vorwiegend von japanischen Hofdamen verwendet und deshalb auch als 
„Frauenschrift” bezeichnet. Im modernen Japanisch wird Hiragana vorwiegend 
für Flexionsendungen sowie für Wörter, die nicht als Kanji dargestellt werden 
können, benutzt. 


Die Silbenschriftzeichen bestehen immer aus einem Vokal oder einem Konso- 
nanten in Verbindung mit einem Vokal. Es gibt eine Ausnahme, das Schriftzei- 
chen A, n. 


Die Hiragana Tabelle (® S. 7) bestimmt, ähnlich dem lateinischen Alphabet, 
gewöhnlich die Zeichenfolge, nach der zum Beispiel Wörter im Wörterbuch 
oder etwa Namenslisten geordnet sind. 


Katakana 4 # 47 


Parallel zu Hiragana gibt es 46 Schriftzeichen in Katakana. Sie wurde etwas 
später als die Hiragana von Mönchen als Kurzschrift für buddhistische Texte 
entwickelt. Heute wird Katakana vorwiegend für Fremdwörter, etwa Anglizis- 
men, wissenschaftliche Begriffe und ausländische Namen benutzt. Geräusche 
und Schreie (z.B. in Mangas - japanischen Komikheften) werden auch oft in 
Katakana wiedergegeben. 


Um möglichst genau die Aussprache anderer Sprachen zu treffen, gibt es neue 
Katakana-Kombinationen, die nicht in der klassischen Katakana-Tabelle aufge- 
listet werden. $ S. 9 


Auch die Katakana sind aus Teilen der Kanji abgeleitet worden. Wer die Kata- 
kana beherrscht, hat sich schon ein Stück weit dem Kanji angenähert. 


Abgebildet in diesem Buch ist die tabellarische Standarddarstellung des Hira- 
gana und Katakana-Alphabets. Es ist am sinnvollsten, die Alphabete in dieser 
Reihenfolge zu lernen. 


gana-Tabelle 


finden Sie eine Übersicht der Hiragana Schriftzeichen. Diese Tabelle ist 
teilt in klare und gebrochene Laute. 


st 
+) (yöon) gebrochene Laute 


\ Bu W 
/ > = 


irch zwei kurze Schrägstriche bzw. durch einen kleinen Kreis in der rechten, 
eren Ecke des betreffenden Zeichens können zusätzliche Silben gebildet werden. 


DEA 
Ri gebrochene Laute 


an Ex 
gyu gyo 
Un Ux 
ju jo 
\ Un UL 
2 be Be byu byo 
\\ Yll Ur Un Ux 
RR pya pyu pyo 


zusätzliche Laute 


Hier eine kurze Übersicht der neuen Katakana-Kombinationen, um die Ausspra- 
‚che von Fremdwörtern genauer wiedergeben zu können. 


fa 
Czech (wie das engl: 


Katakana-Tabelle 


tacih Hath 
ILF (chokuon) klare Laute 4 (yöon) gebrochene Laute 


N 
Mn 


kya kyu kyo cheny) 
byo ya,» Fayzi Eny 
sha shu sho Düsseldorf 
A N A -a ERES 
` = 
cha chu cho Füssen 
=y == == | Per 
ETFI? 
nya nyu nyo Guatemala 
ES ta E REN 
hya hyu hyo Jenny 
ES za, 3a 
ás ES da 74 wear 949 
BEIDEN RU SHINE) kwi kwe kwo (wie das engl: 
$ Quarter) 
Sur Sry 
DES Ya Ya she Chef 
El u o en 2 5 
= = = 74 Fat AFA 
ti ho tu Party 
YA Bean EI FA 
Durch zwei kurze Schrägstriche bzw. durch einen kleinen Kreis in der rechten, ás an Mozart 
E Ecke des betreffenden Zeichens können zusätzliche Silben gebildet Ya Fy BEE S 
ens vi Tawu ve vo Venus (wie auf Engl.) 
EYA iA 
Hiti (dakuon) stimmhafte Laute HF (yöon) gebrochene Laute 4 Dr à y+ FY 
wi we wo Wien 
ES 
T a E Be ETE IA 
ye Jerusalem 
Ya Ya 
ju jo K4 Zł- 
zi Sie 
pa Es Kanji 
byu byo Die japanische Schrift beruht neben den Silbenalphabeten auf chinesischen 
Bee ass Schriftzeichen, den so genannten Kanji. Bereits vor 4000 Jahren in China 


entwickelt, wurden die Kanji um 500 n. Chr. nach Japan überliefert. Kanji sind 
wie Bilder; jedes Kanji hat eine oder mehrere Bedeutungen und in Kombination 
ergeben sich unzählige Wörter. 1981 legte die japanische Regierung rund 


2 2 ə 


pyu pyo 


2000 Kanji fest, die im Alltagsleben am häufigsten benutzt werden und an 
die sich auch die Massenmedien halten. Für das Verständnis wissenschaftlicher 
und literarischer Texte sind jedoch zusätzliche Kanji-Kenntnisse erforderlich. 


Nicht alle Kanji wurden aus dem Chinesischen übernommen, die so genannten 


kokuji [EF sind original japanische Schriftzeichen. Sie wurden erfunden, 
um Begriffe, die es im Chinesischen nicht gab, schreiben zu können. Heute 
verwendet man für neue Begriffe das Katakana, oder neue Kombinationen 
bestehender Zeichen. 


Lesung 


Den schwierigsten Bereich im Japanischen stellt die korrekte Lesung der Kanji 

dar, da ein Kanji oft mehrere Lesungen hat und je nach Fall unterschiedlich 

gelesen werden kann. Es werden zwei grundlegende Lesungen unterschieden: 
ER: 2 

onyomi #87, die sino-japanische und kun’yomi Zl#6%, die japanische 

Lesung. 


Ob ein Kanji mehrere Lesungen hat, hängt davon ab, in welcher geschichtli- 
chen Periode diese Lesung übernommen wurde und aus welchem Teil Chinas 
das Wort stammt. Hat ein Kanji mehrere kun’yomi, so hat das Zeichen mehrere 
Bedeutungen. Die verschiedenen Lesungen lernt man nach und nach und bei 
seltenen Kanji kommen sogar die Japaner ins Grübeln. 


Radikal 


Kanji können nach ihrem Radikal, ihrer Strichzahl oder ihrer Lesung geordnet 
werden. Ein Radikal ist der begriffsbestimmende Teil eines Kanji. Insgesamt 
gibt es 214 solcher Bausteine. 


Beispiel: 
(A: Dieses Schriftzeichen heißt Pause und wird mit 6 Strichen (mi ) geschrie- 
ben. Es besteht aus zwei Teilen: 

Linker Teil: Mensch (Radikal ninben) Rechter Teil: Baum 


Die sino-japanische Lesung (on’yomi) lautet: kyú. 
Kombiniert mit dem Schriftzeichen H für Tag wird daraus: 


ans 


RA kyajitsu Ferien, freie Tage 


Die japanische Lesung (kun’yomi) lautet: yasu 
Mit einem Hiragana -mu oder -mi wird daraus ein Verb bzw. Nomen: 


+3 
(Kits yasumu Pause machen, ausruhen 
+3 


IKZ yasumi Ruhepause 


Mit Hilfe der Bedeutung der Radikale kann man manchmal eine gute Esels- 
briicke bauen: 


Ein Mensch von einem Baum geschiitzt (im Schatten), macht eine Pause. 
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Schreibweise 


Im Japanischen gibt es weder Groß- noch Kleinschreibung. Alle Zeichen bis auf 
n werden gleich groß und im gleichen Abstand voneinander geschrieben. 
Alle Zeichen stehen ausgewogen in einem imaginären Quadrat zueinander. 


Es gibt zwei Schreibrichtungen. Waagerecht (yokogaki) HLS schreibt man 
wie im Deutschen von links nach rechts. Wählt man die traditionelle, senk- 


rechte Schreibrichtung (tategaki Ex, beginnt man rechts oben auf der 
‚Seite. In diesem Stil geschriebene japanische Bücher beginnen für unsere Be- 
griffe „von hinten“, 


ii) Achtung bei senkrechter Schreibrichtung steht auch das 
lo) Längungszeichen senkrecht. 


Beispiel in Katakana: soccer (aus dem Englischen) Fußball 


is 


hz» - 


Die Aussprache = 


Die Aussprache der Hiragana und Katakana entspricht meist der Schreibweise 
in Römaji. Es gibt jedoch folgende Ausnahmen: 


sind stimmhaft (wie das englische Wort „jeans”) 

sind stimmlos (wie das englische Wort ,saturday”) 

sind stimmhaft wie Saft 

wird ausgesprochen wie Chili 

das y wird wie j ausgesprochen, also: ja, ju, jo (wie „yo yo”) 
sind Laute zwischen r und L 


Die Artikulation ist fast wie „l“, aber die Zunge trifft etwas 
weiter hinten auf den Gaumen. 


u 


Entvokalisierung 


Die Vokale „i“ und „u“ haben die Tendenz, sehr schwach ausgesprochen zu 
werden, wenn sie nach oder zwischen f, h, k, p, s, t (stimmlosen Konsonan- 
ten) stehen. 


Beispiele: hito (Mensch), kusuri (Arznei) 


Am Satzende wird z.B. „desu“ wie „deß“ ausgesprochen und ,,-mashita” wie 
„„mashta“. 


Silbenlänge 


Generell werden alle Hiragana bzw. Katakana gleich lang ausgesprochen, d.h. 
ein Hiragana/Katakana-Zeichen entspricht einer Silbenlänge, genannt Mora. 


la i =1 Mora Magen 
mE kagi = 2 Moren Schlüssel 
SDR sakana = 3 Moren Fisch 
O ‚Achtung: Der Buchstabe n (A, -) wird mit einer eigenen Mora aus- 
8 gesprochen 
EA hon = 2 Moren Buch 


(im Deutschen 1 Silbe) 


Das kleine tsu (>, +) hat eine Mora, sie wird aber nicht ausgesprochen. 
Man macht stattdessen eine kleine Pause vor dem Doppelkonsonanten. 


NER koppu = 3 Moren Glas 

(zum Trinken) 
Die Silbenzeichen ya, yu, yo (44, b=, Ł =) für „gebrochene“ Laute bei 
den Hiragana- bzw. Katakanakombinationen liest man nicht mit einer eigenen 
Mora. 


chi + ya = cha be =1 Mora 
ki + yu = kyu 309 = 1 Mora 
shi + yo = sho Ur = 1 Mora 


gvokale werden in Römaji mit einem Querstrich über dem Vokal gekenn- 
chnet. Ein Langvokal entspricht zwei Moren. 


köto = 3 Moren Mantel 
jei Hiragana werden Langvokale durch Verdopplung oder „u“ gekennzeichnet: 
Silben Verdopplung 


= 5 Moren Mutter 
(auf Dt. 3 Silben) 


WEA onisan = 5 Moren älterer Bruder 
Silben Verdopplung 
kūki = 3 Moren Luft 


¿SA onösan = 5 Moren ältere Schwester 


tokei =3 Moren Uhr 
(gesprochen wie: tokē) 


œ 0-Silben Verdopplung durch u 3 


= 5 Moren Vater 


oi viel(e) 

oki ‚groß 

toi weit weg 
töri Weg, Straße 
tō zehn 


Partikeln B 55] (4%, IX, =) 

Das Hiraganazeichen % wird nur als Partikel verwendet und o ausgesprochen 
(»> siehe Kap.3). 

O Bei folgenden Hiragana ándert sich die Aussprache, wenn sie als 

© Partikeln benutzt werden: 


Eh wird als Partikel nicht ha,sondern wa ausgesprochen. 
<~ wird als Partikel nicht he, sondern e ausgesprochen. 


Beispiele: 
Konnichi wa. ZA bli. Guten Tag. 
Kono hikoki wa we Pi» E Dieses Flugzeug fliegt 


minami etobu. SOMIT. nach Süden. 
Besonderheiten bei „ji“ und „zu” 


Es gibt für die stimmhaften Laute „ji“ und „zu“ in Hiragana jeweils zwei 
Schreibweisen: 


Let t> 
shi ji su zu 
b> g EN 
chi ji tsu zu 


In der Regel werden U und 3* verwendet. Es gibt jedoch zwei Ausnahmen: 


1. Wenn die Hiraganazeichen „chi“ # oder ,tsu” © in einem Wort doppelt 
hintereinander stehen, bekommt das zweite Zeichen zwei kleine Striche und 
wird stimmhaft (dakuon): „ji“ 35, „zu“ 3. 


chijimu bite (nicht: b Cie) einlaufen, eingehen 
tsuzuku 25X (nicht: OF< ) fortdauern 


2. Wenn zwei Wörter kombiniert werden und der erste Laut des zweiten Wortes 
zu einem stimmhaften Laut (dakuon) wird. 


hana + chi ha + b Nase + Blut 
hanaji 13725 (nicht (3%2 U ) Nasenbluten 
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Das Zahlwort 


Kan] 


Die Grundzahlen 3 


Bei den japanischen Grundzahlen gibt es zwei Systeme, das sino-japanische und 
das japanische Grundzahlensystem. Während das japanische System mit seinen 
Zahlen von eins bis zehn zum Zählen im Alltag gebraucht wird, beispielsweise 
beim Einkaufen, nimmt man für alle höheren Zahlen sowie die Uhrzeit, Monate, 
Jahre und zum Rechnen das sino-japanische System. Auch in Verbindung mit 
den so genannten Záhleinheitswórtern, einer Besonderheit der japanischen Spra- 
che, werden bis auf wenige Ausnahmen die sino-japanischen Zahlen benutzt. 
Die Zähleinheitswörter werden beim Zählen von Gegenständen benötigt. 

> Zähleinheitswörter 


Das sino-japanische Grundzahlensystem 


ichi ws 14 jüichi Wars (801 sarıjü 
i N J Ai ji 


ni E jini 40 yonjü ge 
EM MAN JO 50 ja EU) 

san E jüsan gojú Er 

n, 3% 14 jūyon test 60 rokujú AUDI 

a en Fa ee 

go ES 15 jugo FE 70 nanajü 

roku a 16 jüroku  t»%5< 80 hachijü Rates 
K tX Kr 

nana/ %* 17 jünana t3 90 kyojo awt» 

dien È FE en h+ 

hachi tb 18 jühachi Weis» 100 hyaku Des 

| N N % a 


kyü/ku e 19 jükyü Pda 101 hyakuichi rn 


jo ts> 20 nija kte 111 hyakujüichi Ws t5 
m F Nr vu EE 


Das sino-japanische Grundzahlensystem ist sehr logisch aufgebaut, denn mit 
16 Zeichen (von null bis zehn, hundert, tausend, zehntausend, hundert Millio- 
nen und eine Billion) kann man sämtliche Zahlen darstellen. 


Wie Sie in der Tabelle sehen, bilden die Zahlen von eins bis zehn eine Einheit. 
Diese Einheit werden Sie in den Zahlen ab 11 wiederfinden: 
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10 = jū und 1 = ichi ergibt 11 = jüichi. Die Ziffern eins bis neun hinter der 
zehn, hundert, tausend usw. werden also hinzuaddiert. 


Die Zahl 20 setzt sich aus zwei und zehn zusammen: 2 = ni und 10 = jü; die 
Zahl 20 wird 2 x 10 ausgedruckt: nijü. Hier wird also multipliziert. 


Für die Zahl null gibt es im Japanischen zwei Wörter: 17 = zero oder % rei. 


Man braucht sie nur für Telefonnummern und den Dezimalbereich (0,3 usw.). 


Die Zahlen 100 bis 9.000 


m + 


nihyaku En nisen Ew 
sanbyaku RS sanzen N 
yonhyaku es \ yonsen 
gohyaku E gosen = = 
roppyaku p rokusen aa 
nanahyaku ve nanasen ne 
happyaku es Ñ 000 hassen E 
Wha U ee E 


Unregelmäßige Lesungen sind in den Tabellen unterstrichen. 


Die Zahlen 10.000 bis 1.000.000.000.000 


ichiman be zehntausend 
júman y hunderttausend 
hyakuman ll eine Million 
senman FF zehn Millionen 
ichioku SE ‚hundert Millionen 
jūoku mag eine Milliarde 
zehn Milliarden 


y eN WN W hyakuoku u 


senoku war ‚hundert Milliarden 
TE 
itchō m eine Billion 


vielstelligen Zahlen muss man umrechnen, da es im Japanischen noch 
yei weitere Einheiten gibt und man im Gegensatz zum Deutschen nicht in 
000er Einheiten, sondern auch in 10.000-er Einheiten trennt. 

1 man ichiman a 

1 oku ichioku fe 


INN 
WN NN NN Neunhundertsiebenundachtzig Millionen 
. N Sechshundertvierundfünfzig Tausend 
\ NON Dreihunderteinundzwanzig 
\ WN NW Neun Oku 
AU Achttausendsiebenhundertfünfundsechzig Man 
NON Viertausenddreihunderteinundzwanzig 


o |a T 6 5 4 3 2 1 


if Japanisch heißt die Zahl: 


oku hassen nanahyaku rokujü go man yonsen sanbyaku nijü ichi 
RA etz DOI Z BA E SA RS h 


ATEHATFA DMA 


japanische Grundzahlensystem 


japanische Grundzahlensystem hat nur Zahlen von eins bis zehn. Es wird im 
ag zum Zählen von Gegenständen im Bereich des Sprechers, für die Angabe 
alendertage und beispielsweise bei Bestellungen im Restaurant verwendet. 


ve 6  muttsu to 
RO 
7 nanatsu a 
are! 
ge 8 ttsu e 
== F Na 
da 9 kokonotsu san 
mo o 
vo 10 tó us 
HO 


"Japanischen Zählweise lautet das Fragewort: 
NK O ikutsu wie viele 


ar 


ER 
Die Ordnungszahlen 157% 


Analog zu den beiden Systemen für die Grundzahlen bildet man die Ordnungs- 
zahlen auch nach dem sino-japanischen oder japanischen Grundzahlensystem. 


Die Ordnungszahlen mit dem japanischen System 


Die Bildung der Ordnungszahlen ist ganz regelmäßig: man fügt ein -me - E 
an die japanische Grundzahl: 


E hitotsume der/die/das Erste 
=> 
a futatsume der/die/das Zweite 
ER“ der/die/das Neunte 
Ss kokonotsume ler/die/das Neun 
U Achtung: Obwohl es die japanischen Grundzahlen von eins bis zehn 
O gibt, enden die Ordnungszahlen hier bereits mit neun und für der/ 


die/das Zehnte nimmt man schon die sino-japanische Ordnungszahl. 
Danach geht es nur noch mit dem sino-japanischen System weiter. 


#m&b=OHM,S Migi kara mittsume Das dritte Brot von 
VEFE no pan o kudasai. rechts, bitte. 
TAREE, Sumimasen, ikutsume Entschuldigen Sie, das 


OLOR THI» desu ka. Wievielte möchten Sie? 


Die Ordnungszahlen mit dem sino-japanischen System 


HA 
Durch das Anfügen von -banme +1] wird aus der sino-japanischen Zahl eine 
Ordnungszahl. Das Zeichen -ban # hat die Bedeutung von Nummer. 


a ichibanme der/die/das Erste 
En nibanme der/die/das Zweite 
K ARA hyakubanme der/die/das Hundertste 
FFROBREEIAMTEH Kind no kyósó wa Der Wievielte warst 
TLIEDN nanbanme deshita ka. du bei dem Rennen 
gestern? 

—$B CLA. Ichibanme deshita. Der Erste. 
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ichnung für Jahrhunderte, Pápste und Könige 


ırhunderte, Pápste und Könige werden auf Japanisch nicht mit Ordnungs- 
n bezeichnet, sondern mit folgenden Zähleinheitswörtern. 


-tfe das 21. Jahrhundert 
-seiki 
N \ tk tesacto Benedikt XVI 


-sei SAFAIITÄH 
benedikuto jürokusei 


‚sino-japanischen Zahlwórter werden den oben genannten Zähleinheits- 
tern vorangestellt und es kommt zu unregelmäßigen Lesungen wie bei 
Zähleinheitswort -satsu. Sie sind am Ende des Kapitels beschrieben 
e Tabelle -satsu fH). 


Telefonnummer 


Telefonnummer wird entsprechend dem sino-japanischen Grundzahlensys- 
n mit einstelligen Ziffern angesagt. 


en, die eine kurze Aussprache haben, werden lang ausgesprochen, damit 
sie genauer hört: 2 = nī, 5 = gö. 

TehitA, 
n fragt nach einer Nummer mit nanban: (14 


ES 

-san no denwabangö wa nanban desu ka? 
lautet die Telefonnummer von Herrn Oda? 
1234-5678 TT, 
san no ichi ni san yon no gö roku nana hachi desu. 
Nummer ist) (03) 1234-5678. 


‚Stadtvorwahl ist oft eingeklammert; sie und andere Nummern werden beim 
len durch no getrennt. 


Ihrzeit und Tageszeit 
Uhrzeit 


die Uhrzeit zu bilden, stellt man die entsprechende Zahl vor die Zeichen 


ji für Uhr, 57 fun/pun für Minute und Eb byö für Sekunde. Es kommt aller- 
bei der Aussprache zu Lautverschiebungen. 


19 


1 ichibyo fp 


ni ze An a nibyo ZW 
NN sanji = 3 \ sanpun = | sambyo =Ẹ 
N yoji je 152 N yonpun M4) = yonbyo WED 
W Joji EN N gofun HA gobya HE 
lel oki A 6 roppun A 6 rokubyo Ah 
wW shichiji tr} C nanafun E4 \ nanabyo Fb 


ON 
\8 | hachifi ue 8 happun A 8 hachibyo U 
kai As Na) youn FA 9 yoyo ue 
MO ji o t 10) juppun +3 10 joba +8 
MA joichiji ERE AL jaippun + joichibyo AB 


2 juni Zr 30 han E mibyo + 


Die entsprechenden Fragewörter lauten: 
ie viel Uhr, U wie viele Minuten 
ES 


Um nach der Uhrzeit zu fragen, verwendet man folgende Frage: 


nera Ima nanji desu ka? ä OUN 


Es gibt, wie im Deutschen, mehrere Möglichkeiten, die Uhrzeit auszudrücken. 


N Ñ 


85 \ ABS hachiji gojuppun acht Uhr fünfzig 


N N Ar a kuji juppun mae zehn vor neun 


N | EEES shichiji gofun sieben Uhr fünf 
u ERFTSSAF shichifi gofun sugi fünf nach sieben 


\ 
U ERSS sanji sanjuppun drei Uhr dreißig 

er yji sanjuppi 

NN za sanji han halb vier 


NN 


Das Suffix -Ñf mae bedeutet vor, «¡li  sugi nach und -Y han halb. 
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Die Tageszeiten — H DIETE 


Mit den folgenden Angaben kann man verdeutlichen, um welche Tageszeit es 
sich bei einer Zeitangabe handelt. 


B söchö früher Morgen 5# yUgata Abend 


33 
E] asa Morgen ea yoru/ban Nacht 
E hiru tagsüber ES k shin’ya späte Nacht 
re gozen Vormittag + le gogo Nachmittag 
Beispiele: 
O ERE asa no shichiji han 7:30 a.m. 
ZIRE gogo sanji jühappun 15:18 bzw. 3:18 p.m. 


Das Datum Ff} 
Die Kalendertage 


Bei der Angabe der Kalendertage mischt man die beiden Grundzahlensysteme: 
Für den Ersten bis zum Zehnten eines Monats sowie für den 14. und 24. ver- 
wendet man die japanischen Zahlen, für die übrigen die sino-japanischen. Der 
20. ist unregelmäßig. 


kokonoka quo 


AB 
= e Eh 
2a jūichinichi 
>; E júyokka 
ha > hatsuka BEN 
\ nijtyokka ee 
5 X ES | sanjüichinichi 
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Die Monate 


Das Zeichen H heißt tsuki Mond oder gatsu Monat. Die Bildung der Monate 
ist, wie die Tabelle zeigt, ganz regelmäßig. 


—A ichigatsu Januar EM shichigatsu Juli 

Hi nigatsu  Feburar NA hachigatsu August 
ES sangatsu März AA kugatsu September 
mH shigatsu April +A jügatsu Oktober 
HA gogatsu Mai TEH jūichigatsu November 
AH rokugatsu Juni 2A jūnigatsu Dezember 


Das Fragewort nan gatsu {71 J] bedeutet welcher Monat. 


Welcher Tag ist heute? , 
t: nanyöbi Aa A, während man 


Das Fragewort nach dem Wochentag la: 


für das Datum das Fragewort nan’nichi fi] [] verwendet. 


Die Reihenfolge der Datumsangabe ist gegenüber dem Deutschen umgekehrt: 
zuerst kommt das Jahr, dann der Monat und zum Schluss der Tag. 


An die Zahlen werden die Suffixe -nen 4|: (Jahr), -gatsu H (Monat) und 
-ka/-nichi H (Tag) angehängt. 


Beispiel: 
SA 20064334 UOC, 


oder 

GABZTARE=ZA=B TH, 

Kyö wa nisenrokunen sangatsu mikka nichiyöbi desu. 
Heute ist Sonntag, der 03.03.2006. 


Nengö q 
Statt der westlichen Jahreszahl wird das Datum oft mit der nengö (japanische 


Jahreszahl) geschrieben (z.B. in der Zeitung, bei der Angabe eines Geburts- 
tags, etc.). 


Nengö bedeutet Jahreszahl und ist nach den Tennöperioden bestimmt, d.h. 


welcher Tenno KE (japanischer Kaiser) in welcher Zeit auf dem Thron war 
oder ist. 

biol 
Der aktuelle Tennó Akihito AH/— wurde im Jahre 1989 zum Kaiser gekrönt und 
man hat für die Zeit seiner Regentschaft den Namen heisei (mit den Schrift- 
zeichen hei = Frieden und sei = werden) bestimmt. Das Jahr 1989 war heisei 


1, 2006 ist demnach heisei 18. 
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Die vier letzten nengö lauten: 


y meiji 08.09.1868 ~ 30.07.1912 
KE taishō 30.07.1912 ~ 25.12.1926 
MARI shöwa 25.12.1926 ~ 07.01.1989 
Ek heisei 08.01.1989 ~ 


Formeln zu Errechnung der jeweiligen nengö: 


shówa 1 =1926 man rechnet +1925 z.B. shöwa42 = 1967 


“heisei 1 =1989 manrechnet +1988 z.B. heisei 15 = 2003 


Zeitdauer und -relation 


Zeitdauer 


Eine Zeitdauer wird mit dem Suffix -kan Hi] ausgedrückt. 


Minute sanpunkan drei Minuten (lang) 
‚Stunde yojikan vier Stunden (lang) 
Tag damas ein Tag 

tókakan zehn Tage (lang) 
Woche nishúkan zwei Wochen lang 
Monat RE hachikagetsukan acht Monate lang 
Jahr e gonenkan fünf Jahre lang 


* Für die Dauer von Tagen verwendet man die Kalendertage mit ihrer unregel- 
mäßigen Lesung + kan. Die Angabe ein Tag bildet eine Ausnahme. 
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Zeitrelation 


Die folgenden Tabellen geben einen Überblick über Zeitrelationen. In der 
zweiten Tabelle werden die Parallelen zwischen den Wochen und den Monaten 
sichtbar. 


Tage Jahre 


Brew ototoi vorgestern 5 Si de ototoshi  vorletztes Jahr 


El kind gestern ER kyonen letztes Jahr 

a kyö ‚heute kotoshi dieses Jahr 

> yi ashita morgen kE rainen nächstes Jahr 
Hg H asatte übermorgen TRE sarainen übernächstes Jahr 
Wochen Monate 


ex 18 sensenshü vorletzte(r) Woche/Monat sensengetsu Jt% H 
se senshü letzte(r) Woche/Monat sengetsu KEN 
48 konshú diese(r) Woche/Monat kongetsu SH 
Ei raishü 


FK saraisho übernächste(r) Woche/ saraigetsu HAM 
Monat 


náchste(r) Woche/Monat raigetsu XA 


Mathemathik auf Japanisch! 
Mit den vier Grundrechenarten rechnet man wie folgt: 


100+25=4  hyaku waru nijügo wa yon 


go kakeru san wa jügo 


11343 
Die Dezimalzahlen /]+%í shösü werden im Japanischen nicht mit einem 
Komma, sondern wie im Englischen mit einem Punkt (auf Japanisch: ten) ge- 


schrieben. 
0.1 rei ten ichi 
0.047 rei ten rei yon nana 


0.298 reiten ni kyū hachi 


EG 


Bei den Brüchen 7}%X bunsü muss man wieder umdenken. 


1/2 ni bun no ichi 
2/3 san bun no ni 
4/5 go bun no yon 


Das Wort bun bedeutet Teil. Aber aufgepasst: zwei Drittel heißt nämlich nicht 
ni bun no san, sondern umgekehrt san bun no ni, also wörtlich: von drei Tei- 


len zwei. 


Maße und Gewichte 
N mm ichi miri (metoru) 
licm = issenchi (mētoru) 
am ichi mētoru 

WN ed 

CA km ichi kiro (mätoru) 
[RIE chi heiho mätoru 
N 


Ñ me ichi rippó mētoru 


N 1 ichi rittoru 

N g ichi gramu 

Aka ichi kiro (guramu) 
iR itton 

\1ec ichi do 


5°C mainasu go do 


13 Y(2— bh) 
1er F(a—hn) 
12—- hir 
1%u(2— kn) 


IHR br 


Le] 


1115 A— hir 
Iy Fe 
1754 
1*u(97%) 
n 

Ma 

FA TAGE 


Die Einheiten mötoru (Meter) und guramu (Gramm) in Klammern können weg- 


gelassen werden. 
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Das Zähleinheitswort Josüshi B 


Die Anzahl von Gegenständen, Tieren und Personen wird durch eine Kombina- 
tion von Zahlwort und Zähleinheitswort (ZEW) dargestellt. Das Zahlwort wird 
in der Regel aus dem sino-japanischen Grundzahlensystem entnommen. Bei 
Personen verwendet man jedoch Zahlen nach dem japanischen Grundzahlen- 
system. 


Welchem Zähleinheitswort die Gegenstände zugeordnet werden, wird von der 
Art (oft auch dem Aussehen) des einzelnen Gegenstandes bestimmt. 


Beispiele: 
Zahlwort und Zähleinheitswort 


nimai (2 Scheiben) 
Ax 


Das Zähleinheitswort -mai tx wird für flache dünne Gegenstände wie Papier, 
Pizza, etc. verwendet. 

Zahl und ZEW bilden eine Einheit und werden mit der Genitivpartikel no vor 
das gezählte Objekt gestellt (Beispiel 1) oder sie stehen direkt vor dem Prädi- 
katsverb (Beispiel 2). 


(1) nik ni mai no kami zwei Blatt Papier 
DRON yonsai no uma vierjähriges Pferd 
ES sansatsu no hon drei Bücher 

(2) AE-%4K Kopio yon mai Ich habe 4 Kopien 
WOEL. torimashita. gemacht. 

AFH 2VE  Nezumi o nihiki Ich habe zwei Mäuse 
BELE. mimashita. gesehen. 
DATE Ringo o nanako Ich habe sieben Äpfel 


MVE Ult, kaimashita. gekauft. 


Die Zähleinheitswörter werden verschiedenen Gruppen zugeordnet, je nach- 
dem, welche Unregelmäßigkeiten sie in der Zusammensetzung mit der Zahl 
haben, Diese Unregelmäßigkeiten sind in der Tabelle unterstrichen. Bei den 
ZEW nach Typ 1 gibt es keine Ausnahmen. 


NV ichimai 4% 1 ippon A 1 

02 nimai Zë 2 nihon z% E 

l3 samai = 3 sanbon = 3 sanbiki 

4 yonmai PUB 4 yonhon MÆ 4 yonhiki 

\5 gomai #% 5 gohon TÆ 5 gohiki 

N rokumai AH 6 roppon Fk 6 roppiki 

17 nanamai Ett 7  nanahon 5% 7 manahiki iu 
Ñ hachimai Jite 8 happon/ MA 8 happiti/ AE 
N hachihon hachihiki 


19 kyamai Jut 9 kyühon AA 9 kyühiki Ape 
IN jümi FÉ 10 juppon/ I 10 juppiki/ +E 
N jippon Jippiki 

* Große Tiere werden mit -to, Vögel mit -wa gezählt. 


ato Basta 
Man fragt hier mit den Fragewórtern nanmai {"/#z, nanbon (1/4: und nanbiki 
Ara 


(af, die alle mit wie viel(e) übersetzt werden. 


ikko Mi 1 issatsu a E a 
niko =A 2 nisatsu Mm E nisai m 
sanko Mi 3 sansatsu = 3 sanai =i 
yonko Mil 4 yonsatsu PR 4- yonsai VUñE 
goko E 5 gosatsu HH 5 gosai Ti 

6 mko X 6  rokusatsu 7 6 rokusai Äh 

7 nanako til 7  nanasatsu EM 7 nanasai ER 

8 hakko/ JÄ 8 hassatsu/ J/M 8 hassai nk 
hachiko hachisatsu 


9 kyúko Juf 9 kyúsatsu AM 9 kyosai Funk 


10 jukko/ +1 10 jussatsu/ IM 10 jussai/ +i 
jikko jissatsu jissai 


tns- 
Die Fragewörter nanko (hi, nansatsu fit, nansai Piia 

werden alle mit wie viel(e) übersetzt, weil die ZEW normalerweise nicht über- 
setzt werden. 


Bei den Zahlen acht und zehn gibt es oft zwei Möglichkeiten der Lesung. 
Während beide Lesungen von acht den gleichen Charakter haben, klingt bei 
zehn die Lesung mit ju- (z.B. jussatsu) umgangssprachlich, die Lesung mit ji- 
(z.B. jissatsu) formell. 


Zähleinheitswörter, die teilweise das japanische Grundzahlensystem übernehmen: 


In) hitori A 6 rokumin A 
WN futari RA WN nananin/ HA 

un IN shichinin 

1300 sannin E 1800 hachimin NA 

4 | yonin mA HA 

1501 gonin EA +A 


Die unterstrichenen Wörter sind unregelmäßig. 
TAATA 
Das Fragewort nannin (A. heißt auf Deutsch wie viele Personen. 


Sonstige wichtige Zähleinheitswörter (ZEW) 


Typp1 -dai nandai für Wagen, Maschinen 


-do Æ nando für -mal* 
für messbare Einheiten wie z.B. Temperatur, 
Geschwindigkeit, Winkel, Längengrad 
Typ2 -kai nangai für Stockwerke 
ikkai, sangai, rokkai, hakkai, jikkai 
(Ikkai ist in Japan Erdgeschoss.) 


Typ3 -kailel nankai für -mal* 
ikkai, rokkai, hakkai, jikkai 


Typ4 -töm nanto für große Tiere, wie Elefanten, Pferde 
ittö, hatto, jittö 


Sons. -wa J} nanba für Vögel, Hasen 
Typ sanba, yonwa/ba, jūwa/juppa 


*Die ZEW -do und -kai bedeuten beide -mal, sie sind Synonyme. 


Das Nomen und die Partikeln 


Das Nomen % 


Das japanische Nomen hat weder ein grammatisches Geschlecht noch wird es 
von einem Artikel begleitet. Die Pluralform finden wir nur bei Personalprono- 
men; sie wird durch Suffixe gebildet. (» Kapitel 4) 


Nomen ändern ihre Form nicht, d.h. sie flektieren nicht. Die Übersetzung von 
JE hana kann also lauten: die Blume, eine Blume, die Blumen oder Blumen 
und ergibt sich meist durch den Kontext. 


Die Funktion des Nomens im Satz wird durch eine nachgestellte Partikel definiert. 


Die Partikeln Bis 


Im Japanischen werden Partikel verwendet, um das Nomen oder die Satzteile 
näher zu bestimmen. Es gibt Partikel, die das Nomen in den gleichen Satzbezug 
stellen können wie die deutsche Deklination: ga für den Nominativ, no für den 
Genitiv, ni für den Dativ und o und ga für den Akkusativ. Die Partikel wa zeigt 
das Thema des Satzes an, dient aber auch zur Betonung. In manchen Fällen ist 
es schwierig, die Nuance zwischen ga und wa zu verstehen. Einige Partikel er- 
setzen, verglichen mit dem Deutschen, zum Beispiel auch die Präpositionen. 


Die Kasuspartikeln für die vier Fälle 


Die vier Deklinationsfálle (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ), die man aus 
dem Deutschen kennt, werden im Japanischen durch ein Nomen und eine 
direkt nachgestellte Kasuspartikel ausgedrückt. 


Der 1. Fall (Nominativ): Kasuspartikel 7: ga 


Mit der Kasuspartikel ga bekommt ein Nomen, Personalpronomen oder Formal- 
nomen folgende Funktionen: 


Subjekt zum Prädikat 


SARRE Ichigatsu wa ame Im Januer fällt viel Regen. 
ga õi. (wörtl.: Regen ist viel.) 
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Subjekt im Existenzsatz 
Um einen Ort und die sich dort befindlichen Dinge oder Personen zu beschrei- 
ben, gibt es den Existenzsatz (® Kapitel 9). 


BLO FIRE Tsukue no shita ni Unter dem Schreibtisch 
neko ga imasu. ist eine Katze. 


OIDHEAM TREE Kono heya ni yümeina In diesem Zimmer gibt 
VEN ET, e ga go mai arimasu. es fünf bekannte Bilder. 
Fragewörter als Subjekt 


ETC À Doko ga itai desu ka. Wo tut es weh? 


Bei Fragewörtern im Nominativ steht immer die Partikel /> ga, 
lo) nie li wa. 


Subjekt im Aussagesatz bei Wahrnehmung durch die Sinnnesorgane 
In diesen Sätzen klingt der Sprecher als Thema des Satzes mit, denn die Aus- 
sage beruht auf dessen Beobachtung oder Wahrnehmung. 


ANEVMEBBELYT  Chiisai hana ga (Ich nehme wahr, dass) 


WS. saite-iru. Kleine Blumen blühen. 
BED OTE Gakkö kara utagoe Ich höre den Gesang aus 
Sea ga kikoeru. einer Schule. 


(> zu ga als Konjunktion sehen Sie bitte Kap. 11 Konjunktionen) 


Der 2. Fall (Genitiv): Kasuspartikel > no 


Mit der Partikel 0) no kann man besitz- oder zugehörigkeitsanzeigende Bezüge 
zwischen Nomen herstellen. Dabei steht das Hauptnomen bei der Verknüpfung 
an letzer Stelle, 


Es ist vergleichbar mit dem Deutschen: Vaters Schwesters Tasche. 


zernsesenen Nen) no N3 no Na no Ni no N 
$ 
hon Buch 
KOR 


imöto no hon Buch der Schwester 
INEF È A DROR 
Ono-san no imöto no hon Buch der Schwester von Herrn Ono 
HEDNFERDEDK 
Tokyo no Ono-san no imöto no hon Buch der Schwester von Herrn Ono 
aus Tokyo 
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Die Partikel /) no kann verschiedene Nuancen zum Ausdruck bringen. 


— 
ıgehörigkeit zeh imōto no Freund/Freunde der 
on wem HOLE tomodachi jüngeren Schwester 


a BE Tökyö no hito Menschen in Tokyo 
aus wo, von wo FEDA 


\ Hersteller, van Sony no terebi ein Fernseher von 

Autor Fre Sony 
BLE ¿TU ashitanoyotei der Plan für Morgen 
HROTE y a 
AD üru no sētā der Pullover aus Wolle 
RS 

\ Po HOARE watashi no mein Fahrrad 

| pronomen jitensha (> Kap. 4) 


Der 3. Fall (Dativ): Kasuspartikel |= ni 
Mit der Partikel ni wird ein Dativobjekt gebildet. 
Watashi wa tomodachi Ich kaufe einem Freund ein 


ni tanjöbi no Geburtstagsgeschenk. 
prezento o kaimasu. 


Der 4. Fall (Akkusativ): Kasuspartikel + o und 7* ga 
Die Partikel o macht aus dem Nomen, Personalpronomen oder Formalnomen 
ein Akkusativobjekt. 
MES ARA Tanaka-san ga hon o Herr Tanaka liest ein Buch. 
Lo yomu. 
E-MAEXIEFV. Biru o kudasai. Ein Bier, bitte. 


Bei manchen Satzstrukturen wird das Objekt des Satzes mit ga beschrieben. Es 
ist sinnvoll, sich diese Satzstrukturen als feststehende Begriffe zu merken. 


btl 4 i 
site, Watashi wa nekoga Ich mag Katzen. 
tniez de Kare wa hebi ga kirai. Er mag Schlangen nicht. 
BIEDE Haha wa kuruma no Meine Mutter kann Auto 
¿De unten ga dekiru. fahren. 
DABA Kono gaikokujin wa Dieser Ausländer versteht 
Ea HON M Nihongo ga wakaru. Japanisch. 

ï Die 
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D & Deutsche Fälle entsprechen nicht immer japanischen Fällen. 


Manche japanische Verben werden von einer anderen Partikel beglei- 
tet, als man es vom Deutschen her erwarten würde, z.B.: 

> fordert die Partikel (= ni, während dem deutschen treffen der 
Akkusativ folgt. 


(A) KEITH (Watashi wa) tomo- Ich treffe einen 
de dachi ni au. Freund. 


tasukeru 4113 2 (helfen, retten) fordert die Partikel #0. 


wie wur Uk Isha ga byöki no Der Arzt hilft dem 
PERDAR hito o tasukeru. Kranken. 


Die Themapartikel + wa 


Eine Besonderheit der japanischen Sprache ist die Themapartikel (1 wa, die 
für bestimmte Satzmuster gebraucht wird. Eine wörtliche Übersetzung ins 
Deutsche (was ... betrifft) klingt jedoch etwas holprig und wird daher oft ver- 
mieden. 


Die Themapartikel zeigt Folgendes an: 


Satzthema 


Der markierte Teil kennzeichnet das Satzthema, dann folgt eine Erklárung zu 
dem Thema. Im Erklárungssatz verwendet man fiir das Subjekt die reguláre 
Partikel ga. 


Was Giraffen betrifft, ist ihr 
Hals lang. (Giraffen haben 


ms Kirin wa kubi 
Ya 


Ve einen langen Hals.) 
Yamada-san wa eigo Was Herrn Yamada betrifft, 
ga jözu desu. ist er im Englischen ge- 

schickt. (Herr Yamada kann 
gut Englisch.) 


br Watashi wa doitsu Was mich betrifft, bin ich 
FUERA YATH. jin desu.* ein/e Deutsche/er. 
(Ich bin Deutsche/r.) 


* Im Kopulasatz (D Kap.9) wird das Subjekt mit wa gekennzeichnet. 
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Kontrast und Betonung 


so ta Ono-san wa* Herr Ono spricht zwar 
Ata chügokugo wa Chinesisch, aber er spricht 
LETA ETY hanashimasu ga, kein Deutsch. 
LEIA doitsugo wa hanas- 

himasen. 


* Dieses wa zeigt an, worüber man spricht, nämlich Herrn Ono. Danach wer- 
den Chinesisch und Deutsch gegenübergestellt und daher nicht mit der Par- 
tikel o, sondern zur Betonung mit wa beschrieben. 


ll Im Nominativ und Akkusativ entfallen mit der Betonung die 
Kasuspartikeln, bei ni und de (siehe unten: Andere Partikeln) wird wa 
nachgestellt. 

normal 2° ga zo (Emi T de 
betont IX wa IX wa Ził niwa TIt dewa 
neutral: 


AMAN, Trumugaato ga kono Irmgard hat diesen lecke- 


Cop bar eishmikektaydk tan Küchen gebaken: 
eher, Mate 

betont: 
ZOBWNLWFs— Kono oishii keki Diesen leckeren Kuchen 
Fi ACH walnmugnato ge: hat Irmgard gehaen. 


DESELT, yakimashita, 


Bekanntes und unbekanntes Subjekt: 


Ein bekanntes Subjekt wird mit der Partikel wa markiert. Danach folgt im Satz 
eine Erklärung zum Subjekt. 


Aa OS Watashi wa Ueno desu. Ich bin Ueno. 


In diesem Beispiel stellt Herr Ueno sich vor. Er ist für die Anderen sichtbar, 
während er sagt: Ich bin... anschließend folgt eine Erklärung: ...Ueno. 
Ein vom Kontext her unbekanntes Subjekt wird mit ga gekennzeichnet. 


ZEN EEFSATT Dare ga Ueno-san Wer ist Herr Ueno? 
Ma desu ka. 


AN EHTH, Watashi ga Ueno Ich bin (der) Ueno, (der in 
desu. der Frage erwähnt wurde). 


In diesem Fall weiß die fragende Person, dass jemand Ueno heißt, aber nicht, 
wer das ist. Die Antwort folgt entsprechend auch mit ga. 


Die Unterscheidung zwischen wa und ga ergibt sich manchmal nur aus dem Kontext. 
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Andere Partikeln 


b mo 


Die Partikel t, mo bedeutet auch und bezieht sich direkt auf das vorstehende 
Nomen. Die Partikeln ga und wa werden durch mo ersetzt, bei ni und de wird 
mo nachgestellt. 


Beispiel 1 
A: ENTRA ACA 
B: My CH. 

Beispiel 2 
At, BALIT 
FR 


T de 


A: Watashi wa doitsu-jin desu. 
B: Watashi mo desu. 


Watashi wa Hiroshima 
nimo ikimasu. 


IZÈ nimo 


(Z ni C de 
Tè demo 


A: Ich bin Deutsche/er. 


B: Ich auch. 


Ich fahre auch nach 
Hiroshima. 


Mit der Partikel © de wird ein Handlungsort, ein Mittel, ein Material oder 


eine Summe beschrieben. 


Handlungsort 
Hi bA TADA 
LEN 


Material 
TORNA, HIT 
ETUET, 

Summe 


= E 


Watashitachi wa 
kyöshitsu de benkyö 


shimasu. 


Tanaka-san wa kyö 
takusht de gakkö ni 
kimashita. 


Kono kimono wa kinu 
de dekite imasu. 


Kono pan wa mittsu de 
200 en desu. 


Wir lernen im_Klassen- 
zimmer. 


Frau Tanaka ist heute 


mit_ dem Taxi zur Schu- 
le gekommen. 


Dieser Kimono besteht 
aus Seide. 


Bei diesem Brot kosten 


drei Stück zusammen 
200 Yen. 


Die Partikeln > e und i= ni benutzt man, um die Richtung eines Bewegungs- 
verbs (ikimasu, kimasu, kaerimasu, tobimasu, etc.) anzugeben: 


e -~ e steht bei einer groben Richtungsangabe (1a) 
e |= ni steht bei einer etwas genaueren Zielortangabe (1b) 


Richtung eines Bewegungsverbs 


1a) AEIAMIZAY 


AlE UE, 
1b) Fit fi E Watashi wa daigaku Ich gehe zur Univer- 


5 ni ikimasu. sität. 


Ono-san wa Amerika Frau Ono ging nach. 
e ikimashita. Amerika. 


Man verwendet |= ni bei einem Vorhaben mit einem Bewegungsverb. Vor ni steht 
entweder ein Nomen (2a) oder ein Verb in der masu-Form ohne -masu (2b). 


2a) AIRE Suktniikimasen ka. Fahren wir zum Ski- 


AB Ihren? 
2b) TLEK TÉ Sushi o tabe ni iki- Gehen wir nicht 
ES masen ka. Sushi essen? 
12 kara a 
Ein zeitlicher oder örtlicher Beginn wird mit der Partikel ©, kara bezeichnet. 


Zeitlicher Beginn 


Das Meeting beginnt 
um halb zwei. 


Zt RRE TO Kaigi wa ichiji han 
32 kara desu. 
Órtlicher Beginn 


ZEPA ST 
ERNEST 


Ab hier dürfen Sie 
nicht weitergehen! 


Koko kara naka ni 
haittewa ikemasen. 


£C made 


Mit der Partikel E X made beschreibt man ein zeitliches oder örtliches Ende. 


Zeitliches Ende 


HABILIDAD  Shiken wa kuji kara Die Prüfung ist von 
RETOS, juichiji made desu. 9 bis 11 Uhr. 


Órtliches Ende 


HARERIRETE Kobe kara Osaka made 
Dith ETA dono kurai kakarimasuka. 


Wie lange dauert es, 
von Kobe bis Osaka? 
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iZ ni 
Für eine Ortsangabe im Existenz- und Standortsatz (» Kapitel 9), eine Zeitangabe 
oder zur Beschreibung eines Ergebnisses einer Änderung wird = ni benutzt. 


Existenz- und Standortsatz 


Im Existenz- und Standortsatz wird beschrieben, wo sich etwas oder jemand 
befindet. 


WEDEIHBUE  Isunoueninekoga Auf dem Stuhl ist eine 
Bi 


imasu. Katze. 


Zeitangabe 


INTAMAI 3 Watashi wa nichiyöbi Ich jogge sonntags. 
YIELET, ni jogingu o shimasu. 


Ergebnis einer Ánderung 


(S BARADI»  Shingō ga aka kara ao Die Ampel wechselt von 
bdo ni kawaru. Rot auf Grún. 


= to 


Die Partikel = to beschreibt eine Handlung mit jemandem (1) oder mit etwas 
zusammen (2). 


Handlung mit 


(1) PRLMFNSA Watashi wa Nakaya- Ich habe mit Frau 
Ea—-E—-ZMA  ma-san to köht Nakayama Kaffee 
ELi. o nomimashita. getrunken. 


(2) #77—-277%h Zauákrauto wa kēki Sauerkraut passt 
Hr—Atbb to awanai. nicht zu Kuchen. 
Y, 


E 0 yori 


Die Partikel LO yori hat zusätzlich zu ihrer Komparativfunktion (P-Kapitel 6) 
die Bedeutung von. 


Komparativ 
COMER. DHF Kono tokei wa ano Diese Uhr ist teurer als 
akk Y Bin tokei yori takai. jene Uhr. 

von 
TORII, ELV Kono hon wa sensei Dieses Buch habe ich 
Res Use yori itadakimashita. von_meinem Lehrer be- 


kommen. 
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& to,* ya und /> ka 


Die Partikeln + to, 4? ya und /» ka verbinden mehrere Nomina in der Auf- 
zählung. 


Ł to für vollständige Aufzählung 


Alt=2—E—-4— Watashi wa kōhī to Ich habe Kaffee und 
ARPA, kēki o chümon shita. Kuchen bestellt. 


X ya für unvollständige Aufzählung (und ... und so weiter) 


FNIZE 4 Watashi wa köht ya Ich habe Kaffee und 
XELLE. kēki o chūmon shita. Kuchen usw. bestellt. 


7)> ka in der Bedeutung von oder 


#itze—i»7— Watashi wa kōhī ka Ich habe Kaffee oder 
AREA. kēki o chúmon shita. Kuchen bestellt. 


Die Formalnomina 


Formalnomina stehen nach einem Verb, Adjektiv und einem Satz und fungie- 
ren dort wie ein Nomen. Die eigentliche Bedeutung dieser Nomina geht dabei 
teilweise verloren. 


mono, koto, tokoro, hazu, wake, toki, tame, yö, tsumori, hö etc. 
tokoro (® Siehe Kapitel 9) 


7FYAICKIEITS Furansu ni mada itta Ich war noch nicht in Frank- 

TEBRO, koto ga nai. reich. (wörtl.: Es gibt nicht 
die Tatsache, dass ich nach 
Frankreich gefahren bin.) 


ARATZADEVS Nihon-jin dakarato Dass die Person Japaner ist, 
T, HELIMLBENEL itte, daremo ga rei- bedeutet nicht gleich, dass 
VEO gitadashii to iu wake diese Person höflich ist. 
ZRUN dewa nai. 


ESA, 55H Yamada-san wa mó Es wird angenommen, dass 
ACA TEARS nihon ni tsuita hazu Herr Yamada schon in Japan 
da. angekommen ist. 


RAND», B Taif no tame, gakko Wegen des Taifuns habe ich 


Hallan Tes ga yasumi ni natta. — schulfrei. 
0 Der Satzteil vor dem Formalnomen wird im Deutschen oft durch einen 
O Nebensatz mit „..., dass...“ wiedergegeben. 
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Die Substantivierung des Verbs, des Adjektives 
und des Satzes 


Die Wörter = = koto und © no werden gebraucht, um ein Verb, ein Adjektiv 
oder einen ganzen Satz zu substantivieren. Dies ist u.a. notwendig zur Bil- 
dung von verschachtelten Sätzen, die im Deutschen mit Nebensätzen mit zu 
oder ...dass ausgedrückt werden (b> Kapitel 10) 


Verb + koto = u Bee 
(wörtlich: Sache) kaku kaku koto 
‚schreiben das Schreiben 
Adjektiv + no ARO OD 
NN NW akar akai no 
NN ot etwas Rotes 
Ha ARRO 
NW yúmeina yúmeina no 
RR óergame etwas Berúhmtes 
Personal- \ a ELO) 
pronomen +no watashi watashi no 
\ ich meins 
IN 
Ñ + koto FIBA Y Y TIF 
INN Watashi ga Itaria ni iku. 
INN INN Ich fahre nach a 
NN FIDA BY TNA 
IN Watashi ga Itaria ni mida koto 
meine Italienfahrt 


\ (die Tatsache, dass ich nach Italien fahre) 


INIA ZITIERT, RURALES, 
Watashi wa Itaria ni ikimasu. Chichi wa hantai shite-imasu. 
Ich fahre nach Italien. Mein Vater ist dagegen. 


IIED I ZU TIEFE CRH L TOET, 


Chichi wa watashi ga Itaria ni iku koto ni hantai shite-imasu. 
Mein Vater ist dagegen, dass ich nach Italien fahre. 
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Das Pronomen 


Rai 


Das Demonstrativ #5 


Das japanische Demonstrativpronomen ist einerseits sehr einfach, dadurch 
dass es wie das japanische Nomen nicht nach Numerus, Genus oder Kasus flek- 
tiert. Der Gebrauch ist jedoch genauen Regeln unterworfen, die im Folgenden 
erklärt werden. 


Die Demonstrativwörter sind je nach Funktion, d.h. abhängig davon, was sie 
beschreiben oder ersetzen, verschieden. 


Demonstrativwörter in der gegenwärtigen Situation 


Zur Bildung der Demonstrativwörter benutzt man das so genannte KO-SO-A- 
DO-System. Hierbei ändert sich die erste Silbe des jeweiligen Demonstrativ- 
pronomens, je nachdem, in welchem Bereich das Besprochene liegt. 


KO: im Bereich des Sprechers 

SO: im Bereich des Gesprächspartners 

A: weder im Bereich des ee noch im Bereich des Gesprächspartner 
DO: für Fragewórter 


Gegenstände kore sore dore 
dieses dieses dort ne dort welches 
‚Orte koko soko asoko doko 
hier dort dort drüben wo 
Demonstrativa kono N sono N ano N dono N 
(N: Nomen) dieses N dieses N dort jenes N welches N 
Richtungen kochira sochira achira dochira 
hier dort dort drüben wo 
Personen kochira sochira achira donata 
(hóflich) diese/r hier diese/r dort  jene/rdort wer 
Methoden? kö suru só suru ā suru dö suru 
(Adverb mit auf diese Art auf jene Art auf jene Art wie 
dem Verb suru) und Weise und Weise und Weise 
Betonungen konna N sonna N anna N donna N 
‚Adjektiv solch einN solch ein N solch ein N was für 
(N: Nomen) ein N 


1 Bei „Methoden“ sind es Adverbien, keine Pronomen. 
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Es kann sein, dass der Bereich des Sprechers und der Bereich des Gesprächs- 
partners identisch ist. 
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Hier wird deutlich, dass es um einen Bereich geht, nicht um die Entfernung! 
Der Patient bezeichnet soger den eigenen Körper mit soko. 


Demonstrativwörter im Kontext 
Wird das KO-SO-A-DO-System im Kontext gebraucht, hat es andere Bedeutungen. 


U 


o 


Wenn der Sprecher von einer Sache erzählt, die nicht in Sichtweite ist, 
benutzt der nächste Sprecher für diese Sache sore, sono etc. 


Für eine Sache, die der Sprecher und der Gesprächspartner beide kennen, 
nehmen die beiden are, ano etc. 


Ein kurzer Dialog als Beispiel: 


Herr A und Herr B unterhalten sich. Herr A beginnt, von einem neuen Restau- 
rant, das in einer anderen Stadt liegt, zu sprechen. Das Restaurant liegt na- 
türlich außerhalb des Bereichs von Hörer und von Sprecher. Keiner von beiden 
kann es derzeit sehen. 


AT YA BDELCHADLAFFIVEMOTWETDN 
Manhaimu no atarashii nihon no resutoran o shitte-imasuka. 
Kennen Sie das neue japanische Restaurant in Mannheim? 


B: nÈ, EONLAhFTE, YIAN ETAn 
Tie. Sono resutoran wa doko ni arimasu ka. 

Nein. Wo liegt dieses (!) Restaurant? 

A: (ZOLA RFA, ) ROW ITEN ET, 
(Sono resutoran wa) eki no chikaku ni arimasu. 

(Dieses Restaurant) Es liegt in der Nähe des Bahnhofs. 
B: bb, BOLALFYTI, PPV EL 
E THELATLIEMD, PAV ERATL 
Aa, ano atarashii resutoran desu ka. Ima wakarimashita. 
Chikaku de mimasendeshitakara, wakarimasendeshita. 
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Ach so, das neue Restaurant da? Jetzt weiß ich, welches Sie meinen. Weil ich 
es nicht aus der Nähe gesehen habe, habe ich es nicht (als ein japanisches 
Restaurant) erkannt. 


Das Personalpronomen A Fit‘ 


Es gibt im Japanischen zwar Personalpronomen, die in etwa den deutschen 
entsprechen, aber ihr Gebrauch ist viel seltener: Erstens, weil Personen, deren 
Namen man kennt, mit Namen benannt werden und zweitens, weil man vor 
allem in der gesprochenen japanischen Sprache gerne das Subjekt weglässt, 
wenn es der Kontext zulässt. 


Zwei kurze Dialoge als Beispiel: 
Im neutral-höflichen Stil 
*G 00H Lo *Ima kara dekakeru yo. Ich gehe jetzt. 


"EAT, Wohin gehst du/ 


gehen Sie? 


*Doko ni iku no. 


Im höflichen Stil 
DIH EF, *Ima kara dekakemasu. Ich gehe jetzt. 


*ELIFTSETDN, *Doko ni ikimasu ka. Wohin gehen Sie? 


* Im Japanischen wurde das #13 watashi wa (ich) und das 2572 
wa/& 7211 kimi wa/XY- 5 Ai YX-san wa (Sie/du) weggelassen. 


El watashi ich* Ab watashitachi wir 

a watakushi formal watakushitachi formal 
DIT anata Sie/du  ¿bizfzfzb anatatachi sie/ihr 
E kimi du Akb kimitachi ihr 
dE kare er Kb karera sie 
aege kanojo sie AD kanojora sie 


* Jungen und Männer benutzen in der Umgangssprache (£ boku bzw. 
15 bokura 


1 Der Gebrauch von kimi und anata unterscheidet sich etwas vom deut- 

5 schen du und Sie. Jüngere unter sich benutzen kimi; in der Regel ein 
junger Mann zu einer jungen Frau, oder Ältere, wenn sie Jüngere anspre- 
chen. Dabei sind sich Sprecher und Angesprochener nah vertraut und 
keine hóherstehende Person ist anwesend. Auf der neutral-höflichen 
Ebene spricht man Personen, deren Namen man kennt, mit dem Namen 
an (Honda-san oder Achim-san). Bei einer Person, die jünger ist als 
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man selbst und fremd ist, benutzt man anata, Spricht man eine Person 
an, die älter ist oder eine höhere Position hat, benutzt man anata nicht, 
dies würde als Unhöflichkeit gelten. Stattdessen benutzt man deren Titel 
oder Funktion zusammen mit -san oder -sama +. P Kapitel 12. 


Jüngere unter sich, kimi nah vertraut, nicht 

Ältere zu Jüngeren in Anwesenheit von 
Höherstehenden 

Ältere zu unbekannten anata neutral 

Jüngeren 

Bekannte Personen Achim-san neutral-höfliche 


Honda-san oder höfliche Ebene 


Zu älteren oder höher- Titel oder Funktion höflich 
stehenden Personen +-san oder -sama 


Beispiele: 

BAR o-kyaku-sama Verehrter Kunde, Verehrte Kundin 

HRSA shachö-san Herr Geschäftsführer 

Umi Yamada buchö Abteilungsleiter Yamada 

ARE Fuyuno sensei Lehrer/Doktor/Rechtsanwalt/Politiker 

+ usw. Fuyuno 

{Titel und auch eine Anrede wie - san oder - sama benutzt man nicht, 
o wenn man über sich selbst oder über die eigene Familie spricht. 


Das Possessivpronomen Ah tfH 5 


T4 
Ebenso wie das Demonstrativpronomen bleibt das Possessivpronomen immer 
gleich. Es wird wie folgt gebildet: 


Personalpronomen + Genitivpartikel /) no (+ Nomen) 


watashi watashi no hon HOR mein Buch 

kimi kimi no kutsu à aoge deine Schuhe 

anata anata no o-kane BRENDBR  dein/Ihr Geld 

kare kare no inu MDR sein Hund 

kanojo kanojo no tokei WERKES ihre Uhr 

watashitachi watashitachi no Ht boR unser Photo 
shashin 


anatatachi anatatachi no shigoto »At rc HWfl## eure/Ihre Arbeit 


kimitachi kimitachi no fuku 22 BOHR eure Kleider 
karera karera no tabemono onka ihr Essen 
kanojora kanojora no uta LSO ihr Lied 


43 


E Ortsangaben 


Die Positionswörter 


Anders als im Deutschen, wo die Ortsangabe durch eine Präposition vor dem 
Nomen ausgedrückt wird (auf dem Schreibtisch), steht im Japanischen die 
genaue Ortsbeschreibung hinter dem Nomen. Die Ortsbeschreibung geschieht 
durch sogenannte Positionswörter (z.B. ue oben, shita unten usw.), bei denen 
es sich nicht um Präpositionen, sondern um ein weiteres Nomen handelt, das 
durch die (Genitiv)Partikel /) no an das Hauptnomen angeschlossen wird: 


Nomen + @ no + Positionswort + (2 ni 
MM EIT  tsukue (Schreibtisch) no ue (oben) ni auf dem Schreibtisch 


Diese Ortsangaben werden mit der Partikel | ni in den Standort- und den 
Existenzsatz eingebaut. » Siehe Kapitel 9 


Tabelle der Ortsangaben mit Beispielen 


_Nomen+no Positionswort ni deutsche Übersetzung 


tsukue no ue lb auf dem Schreibtisch 

KN shita F unter dem Schreibtisch 
mae HÚ vor dem Schreibtisch 
ushiro %5 hinter dem Schreibtisch 
migi # rechts vom Schreibtisch 


hidari 4% mey vom Sere Ip 


AN 


hako no Hi in der Schachtel 

teya no inmitten Be mers 
a 0 

teburu no an der Ecke des Tisches 

TIM 


tatemono no 
tm 


\ in der K der Schublade 


hinten in dem Gebäude 


zwischen der Bücherei und 
dem Cafe 


* wenn etwas Gleichartiges daneben steht. Beispiel: Haus neben Haus, 
Mensch neben Mensch, Geschäft neben Geschäft 


in der Nähe en 


AS DREI Süpa no tonari ni 
ARESA) ET, yaoya ga arimasu. 


Neben dem Supermarkt 
ist ein Gemüseladen. 


IZ ni oder T de 

Wenn die Ortsangabe eine Stadt oder ein offener Ort (wie ein Park oder 
Strand) ist, verwendet man entweder ni oder de, je nachdem ob das Verb 
einen Zustand oder eine Handlung ausdrückt. 


Zustand: Ortsangabe + (2 ni 


Ratte Tökyö ni sumu in Tokyo wohnen 


Handlung: Ortsangabe + T de 


FO Tokyo de hataraku in Tokyo arbeiten 


Die Himmelsrichtungen 


Die Himmelsrichtungen sind im Japanischen Nomen und werden mit der 
Genitivpartikel /) no angeschlossen. Darüber hinaus erscheinen die Himmels- 
richtungen in vielen Komposita (zusammengesetzte Wörter). 


Er 
AL kita Nord 


DL 


tal 
W nishi West E higashi Ost 


FÉ minami Süd 


Qayrvtii, F7 Myunhen wa doitsu no München liegt im 


YORDI ET, minami ni arimasu. Süden Deutschlands. 
Xaynvtik, HF Myunhen wa minami- München liegt in Süd- 
AIEN ET. doitsu ni arimasu. deutschland. 
ARE, RO Honya wa eki no Die Buchhandlung liegt 
(SNET, kita(gawa) ni arimasu. an der Nordseite des 
(gawa: Seite) Bahnhofs. 
KERRO Osaka wa Tokyo no Osaka liegt westlich 
YET nishi ni arimasu. von Tokyo. 


45 


Ju Ed UL 
SS 


Das Adjektiv BR an 
und das Adverb F|] 


Das Adjektiv R ññ] 


Japanische Adjektive verwendet man wie im Deutschen attributiv, prädikativ 
oder adverbial. Während sie in attributiver Stellung immer gleich bleiben, 
bekommen sie in adverbialer Stellung eine andere Endung. Bei prädikativem 
Gebrauch flektieren sie. 


i-Adjektiv und na-Adjektiv 

Wegen ihrer unterschiedlichen Endung unterscheidet man im Japanischen 
zwischen zwei Arten von Adjektiven: 

+ die i-Adjektive (abgekürzt: A) enden mit -i vor einem Nomen. 

e die na-Adjektive (abgekürzt: Na) enden mit -na vor einem Nomen. 
Attributiv 


In der attributiven Funktion beschreibt das Adjektiv das darauffolgende 
Nomen näher. Die Wortstellung ist wie im Deutschen. 


ROSS akai pen roter Stift 
TOE furui kuruma altes Auto 
BOLVEF oishii piza leckere Pizza 
Piram shizukana köen ruhiger Park 
KARTE genkina kodomo munteres Kind 
ENNEHDA kireina onna no hito schöne Frau 


D Spezielle i-Adjektive können vor dem Nomen die Endung -na haben. 
Diese Sonderformen muss man lernen. 


ro 


oki ökina ki ‚groß ‚großer Baum 
chiisai chiisana inu klein kleiner Hund 
okashii okashina hito komisch komischer Mensch 


Prädikativ 


Adjektive können auch prädikativ, d.h. als Prädikat am Satzende stehen. Im Ge- 
gensatz zum Deutschen beinhaltet das japanische Adjektiv schon das Wort sein. 


In prädikativer Stellung flektiert es nach Tempus (Gegenwart und Vergangen- 
heit) und Höflichkeitsstufe* und hat eine Negationsform. 
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Die Flexion der i-Adjektive 
Gegenwart 


neutral-höflich affirmativ 
N negativ 
‚ höflich“ affirmativ 
 (desu-masu- 
AN negativ 
Vergangenheit 
neutral-höflich affirmativ 
negativ 
höflich* affirmativ 
(desu-masu- 
NN negativ 


Die Flexion der na-Adjektive 
Gegenwart 


neutral-hóflich  affirmativ 
negativ 

hóflich* affirmativ 

(desu-masu- 

Sr, negativ 


Statt dewa kann man in der Umgangssprache ja Ù 


Hon ga furui. 

Das Buch ist alt. 
RUN, 

Hon ga furukunai. 
Das Buch ist nicht alt. 
RAS AN 

Hon ga furui desu. 
ABONO, 


Hon ga furukunai desu. 
ÆDT < ROTT, 
Hon ga furuku arimasen. 
FA HY EEA, 


Hon ga furukatta. 
Das Buch war alt. 
ABN o 


Hon ga furukunakatta. 

Das Buch war nicht alt. 
AMS Amor, 

Hon ga furukatta desu. 
ABORTO, 

Hon ga furukunakatta desu. 
ABALADMOROT, 


Hon ga furuku arimasen deshita. 


ARCO EA CUA 


Kaban ga benri da. 
Die Tasche ist praktisch. 
DATA ERE 


Kaban ga benri dewa nai, 
Die Tasche ¡st nicht praktisch. 
MEA DEACERO, 


Kaban ga benri desu. 
INTA IMA CA 
Kaban ga benri dewa nai desu. 
DATA ER TILL VCH, 
Kaban ga benri dewa arimasen. 
SIE 


benutzen. 
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Vergangenheit 


Kaban ga benri datta. 
Die Tasche war praktisch. 
ANTAD No TR. 


Kaban ga benri dewa nakatta. 
Die Tasche war nicht praktisch. 
INEA DMA o TE, 


Kaban ga benri deshita. 
RALARMERT LT. 


Kaban ga benri dewa nakatta desu. | 
DATAREA Tio ETT, j 
Kaban ga benri dewa arimasen deshita. 
DEAD TERN EA TU AL, 


affirmativ 


negativ 


affirmativ 


\ negativ 


Statt dewa kann man in der Umgangssprache ja Ù- benutzen. f 


za mash 


* neutral-höflicher Stil und desu-masu Stil EH 2 TEH 


Adjektive können ebenso wie Verben und Nomina + Kopula sein in zwei Höflich- 
keitsgraden ausgedrückt werden, die man an der Form am Satzende erkennt. 


(> Mehr dazu in Kapitel 12 und in Kapitel 8 Kopula) 


Adverbial 


In adverbialer Stellung, d.h. vor einem Verb, beschreibt ein Adjektiv ein Verb 
näher. 


In adverbialer Stellung verändern i-Adjektive ihre Endungen von -i » -ku 


ökii ‚ökiku naru groß 
furui furuku naru alt 


groß werden 


alt werden 
In adverbialer Stellung verändern na-Adjektive ihre Endung von -na » -ni 


kireina kireini naru schón/sauber schön/sauber werden 


genkina genkini naru gesund gesund werden 


Flexionen der Adjektive F% ao IE 


Anhand der Beispiele akai hana (rote Blume) und genkina kodomo (gesundes 
Kind) sehen Sie alle Flexionsstufen auf einem Blick. 


genki- 


genkida 
akai (hana) genkina (kodomo) 
akakunai genki dewa/ja nai 
akakunakatta genki dewa/ja nakatta 
akai desu genki desu 
akakute genki de 


(hana ga) akai 


NANNAN \ (kodomo ga) genki da 
Verb „naru“) | akaku (naru) 


genki ni (naru) 


itional (Bedingung) akakereba genkideareba 
Vergangenheit ©, akakatta genki datta 
Vermutung aka karö genki daro 


2) Spezielle Adjektive wie atatakai (warm), yawarakai (weich), komakai 
(winzig) flektieren sowohl wie i-Adjektive als auch wie na-Adjektive. 


Farben 
Bestimmte Farbadjektive flektieren entsprechend wie i-Adjektive: 


IR akai rot 
EN shiri weiß 
Andere Farbbezeichnungen werden mit dem Wort C: iro Farbe gebildet, das 


heißt, sie setzen sich aus dem Wort der entsprechenden Farbe + dem Nomen 
(iro) zusammen. 


HO kuroi schwarz 
VS aoi blau 


Fi chairo braun 
HE kiiro gelb 
Hejer e momoiro/pinkuiro pink 


Diese Farbbezeichnungen flektieren nicht wie ein Adjektiv, sondern werden 
wie andere Nomen mit Partikeln in den Satz eingebunden. 


Attributiv mit no: Kono momoiro no pen wa... Dieser pinkfarbige Stift... 
Adverbial mit ni: ...wa chairo ni natta. .. ist braun geworden. 
Prädikativ mit der Kopula sein: Kono pen wa momoiro desu. Der Stift ist pink. 
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Verbindung mehrerer Adjektive 


I-Adjektiven können mit drei verschiedenen Endungen aufgezählt werden. Wäh- 
rend man die erste Form überwiegend in der gesprochenen Sprache findet, be- 
nutzt man die zweite und dritte Art der Aufzählung eher in der Schriftsprache. 


IN ee e) T 
aim EEO AA 
N N no a Ned 
e Form (AA) eop 
o «>: 


La üz chiisakute shirokute kawaii neko 
ESTATE eine kleine weiße niedliche Katze 
th bh to takaku aoi sora 
MEON ein hoher blauer Himmel 
št èU bW samui kibishii fuyu 
En: E 


ein kalter strenger Winter 


kann das erste Adjektiv in einem ursáchlichen Verháltnis zum folgen- 
den Adjektiv stehen. 


amakute oishii jüsu 


O Bei Benutzung der te-Form zur Verbindung von nur zwei Adjektiven 
O 


wegen seiner Süße schmackhafter Saft 
Die na-Adjektive haben nur eine Methode der Aufzählung. 

WO SE... ZEN 

„de, -de, -na Nomen 


ON) ENTE N P 
ve S yúmeide shizukade ein berühmter stiller 
Man CEN % kireina otera schöner Tempel 
REF 
U Diese i-Adjektive chikai, tói und öi nehmen vor dem Nomen eine 
O andere Form an, nämlich statt -i » -ku no: 
SSOREN-Y  Öku no tomodachi Die meisten Freunde 
Ex —%—tkfio ga konpyúta o haben einen PC. 
TU. motte-iru. 
FUEL OIC Haha wa chikaku Meine Mutter geht 
VIA. no mise ni kaimono zu einem Laden in 
ni iku. der Nähe einkaufen. 


Substantivierung der Adjektive 
Als Substantive bekommen alle Adjektive statt -i bzw. -na die Endung -sa. 


takai 


takasa hoch Höhe 
benrina benrisa bequem Bequemlichkeit 
ES yama no takasa die Höhe des Berges 
HTRDERSE chikatetsu no benrisa die Bequemlichkeit 
der U-Bahn 


Die Adjektive chikai und öi bilden ihre Substantive unregelmäßig: 


chikai chikaku nah Náhe 


oi ōku viel meist, eine Menge 


RDF eki no chikaku in der Nähe des Bahnhofs 
ESOS ōku no hitotachi die meisten Leute 
Das Adverb 


Adverbien modifizieren Adjektive oder Verben im Satz. Sie ändern ihre Form 
nicht und können nach ihrer Bedeutung in folgende Gruppen unterteilt werden. 
Adverbien für Grad und Ausmaß 


Adverbien des Grades oder Ausmaßes werden meistens attributiv vor den Ad- 
jektiven gebraucht und bestimmen diese näher. 


KE taihen sehr 

¿Tb totemo sehr 

DEN kanari ziemlich 
DEDO amari + Negation* nicht so, nicht sehr 
EATA IAN zenzen + Negation* überhaupt nicht 
MEETS Yamada-san wa eigo Herr Yamada kann sehr 
ETHEFROR ga totemo jözu desu, gut Englisch sprechen. 
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Adverbien für die Häufigkeit, die Menge bzw. die Situation 


Diese Adverbien werden meistens in Verbindung mit Verben genannt. 


vob 
ELA 

BL brol 
Fok 

EX 

Lèv 

Te 

Er 

DE U~ 
Dorian 
EA EA SIA 
ANT LECHE 
RETA. 


AEB EA 
REIN, 


itsumo 

takusan 

sukoshi, chotto 
zutto 

yoku 

tokidoki 

sugu 

tamani 

amari + Negation* 
mettani + Negation* 
zenzen + Negation* 
Watashi wa terebi o 
amari mimasen. 


Watashi wa o-sake o 
zenzen nomanaj. 


immer 

viel 

ein bisschen 
ununterbrochen, lange 
häufig, oft ' 
manchmal 

‚sofort 

selten 

‚selten, nicht so oft/viel 
sehr selten 

‚gar nicht 

Ich sehe nicht so oft 
Fernsehen. 


Ich trinke nie Alkohol. 


* + Negation bedeutet, dass das nachfolgende Adjektiv oder Verb in seiner 
Negationsform folgt. Diese kann sowohl im neutral-höflichen Stil als auch 


im desu-masu-Stil sein. 


Adverbien für Steigerung 


Die Adverbien für die Steigerung stehen zur Verstärkung vor einem Adjektiv 
oder einem anderen Adverb. Steigerungsflexionen (z.B.: groß, größer, am größ- 
ten) wie im Deutschen gibt es so nicht. 


bi Ll 
bormi 

ARBNLi 
¿bb 
FTolkin 
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mo sukoshi shizuka 
motto katai 

taihen oishii 
totemo wakai 


zutto ökii 


noch ein bisschen leiser 
noch härter 

sehr lecker 

‚sehr jung 


viel größer 


Der Komparativ FEBER und der Superlative a ER 


Der Komparativ vergleicht zwei Gegenstände oder Personen, während der 
Superlativ unter vielen vergleicht und bewertet. 


motto + Adjektiv ichiban + Adjektiv 

yori + Adjektiv 

‚groß ‚größer der Größte 
ökii motto ökii/yori ökii ichiban oki 


Der Komparativ 


Es gibt im Japanischen wie im Deutschen mehrere Möglichkeiten, einen Ver- 
gleich auszudriicken. Wáhrend die erste Aussage neutral ist, wird in der zwei- 
ten und dritten Aussage das Ergebnis des Vergleichs betont. 


As 

A wa B yori ökii. A ist größer als B. 
A ist im Vergleich zu B größer. 
Im Vergleich zu B ist A größer. 


A no hō ga B yori ökii. 
B yori A no hō ga ökii. 


Das Wort hō bedeutet Richtung und ist ein Formalnomen. Es steht hier zur 
Betonung von A. 


A ist größer als B. 


Ano ho ga (B yori) 
‚ökii desu. 


ADHBBEN)KE 
DTR. 


* dochira ist ein Fragepronomen und heißt welches von beiden 


Der Superlativ 

Der Superlativ wird mit dem Wort —# ichiban gebildet, das Nummer eins bedeutet. 
ABCoeF 

(A to B to ...F de) A ga ichiban okii. 

(Unter A und B und... F (ist)) A ist am größten. 
FELA Ato B to... F de dores i 
CR ‚9a ichiban Oki desu ka. und. en 
ARRE ZU TA. A (ga ichiban Oki) desu. A ist am größten. 

* dore bedeutet welches von allen 


53 


Feld 1 


1 (no naka) de A ga ichiban ökii. In Feld 1 ist A am größten. 


XELA—ERV T X biru ga ichiban takai Das Hochhaus X ist am 
Te desu. höchsten. 


Gleich und Ähnlich 


Das Schriftzeichen |=] Ù onaji bedeutet gleich. Wie Sie unten sehen, gibt es 
wie im Deutschen mehrere Möglichkeiten, die Gleichheit von zwei Dingen aus- 
zudrücken. 


NO O: 


A to B wa onaji. A und B sind gleich. 
A wa B to onaji. A ist gleich wie B. 

A wa B to onaji katachi desu. A hat die gleiche Form wie B. 
A wa B to katachi ga onaji. A ist in der Form gleich wie B. 


Ähnlich: niteiru (T15 

Das Verb niru sich ähneln bekommt in seiner absoluten Gegenwartsform 
nite-iru (Kapitel 8) die Bedeutung eines Adjektivs: ähnlich. 

Um eine Ähnlichkeit auszudrücken, ersetzt man in den obigen Sätzen onaji 
durch nite-iru. 


A to B wa nite-iru. A und B sind ähnlich. 
A wa B ni nite-iru. A ist B ähnlich. usw. 


Im zweiten Beispiel wird B von der Partikel ni, die für den Dativ steht, begleitet. 


eu em 
Giongo und Gitaigo HE ER © PEREGE 
Im Japanischen gibt es für fremdsprachige Ohren lustig klingende, oft durch 
Wortwiederholungen erkennbare Ausdrücke, die wie Adverbien funktionieren. 


Sie basieren auf der Beschreibung von Geräuschen oder der Beschaffenheit 
eines Gegenstandes oder der Art und Weise einer Handlung. 


Geräuschbeschreibende Giongo werden meistens in Katakana geschrieben. 


Giongo: Lautmalerei (Onomatopöien) 
Gitaigo: Zustandsmalerei (den Zustand oder die Beschaffenheit eines Gegen- 
standes beschreibend) 


Es gibt ganze Wörterbücher nur für Giongo und Gitaigo. Hier finden Sie einige 
Beispiele: 


Giongo wird oft mit der Partikel = to Verben vorangestellt. 


FZE EAT Doa o dondon (to) Man klopfte sehr stark 
NES! tataita. an die Tür. 


NS Ame ga zäzä futte-iru. Es regnet sehr viel. 
na. 


MOPEL—AEL Mori no naka wa shin Im Wald war es still. 
TUN, to shite-ita. 


IRF—FMEHNF Kono teburu wa gata- Dieser Tisch ist 
H3T3. gata suru. wackelig. 


EXSADAOBTE  Takusan no hito no mae Wenn ich vor vielen 
RET LŠ, Didi de hanasu toki, shinzo Leuten spreche, klopft 
vath. ga dokidoki suru. das Herz heftig. 


Mit Gitaigo wird der Zustand oder die Beschaffenheit eines Gegenstandes aus- 
gedrückt. Oft folgt Gitaigo das Verb suru machen in der Form shite-iru. 


INH Alks Kono nuigurumi wa Dieses Plüschtier ist 

DBSPLTVS. fuwafuwa shite-iru. weich und flauschig. 

IOROKIBE, © Kono ita no hyömen Die Oberfläche dieses 
BEBLIVA. wa zarazara shite-iru. Brettes ist rau. 


ENDTEHOFIZE Sono kodomo no te wa Die Hände des Kindes 
-TFYERSTT  dönatsu o tabeta ato waren klebrig, nachdem 
MERELCNG de betobeto shite-ita. es Donuts gegessen hatte, 


KOZAL Tv Yuka ga tsurutsuru shite- Da der Boden glatt und 
THV LHO ite suberiyasui kara kio  rutschig ist, seien Sie 
EFT tsukete-kudasai. bitte vorsichtig. 


Gitaigo + ni naru 


Man kann den Verbteil shite-iru mit (2724 ni naru werden ersetzen, d.h. 
dass etwas in diesen Zustand versetzt wird. 


tsurutsuru shite-iru glatt sein $ tsurutsuru ni naru etwas wird glatt 
Beispiele von gitaigo mit anderen Verben 


EDBL. Hoshi ga kirakira to Sterne funkeln. 


kagayaku. 
ZDEDEMZH<., Burabura to machi o Ich schlendere durch 
aruku. die Stadt. 
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E bh L Y basa 


pg Das Interrogativ %é Ban ERC 
E (Fragewórter und Fragesátze) 


Fragesatzstrukturen 


Mit der Partikel %> ka am Ende eines Aussagesatzes bildet man einen Frage- 
satz. Die Wortfolge ándert sich ansonsten nicht, nur die Aussprache, denn das 
Satzende wird stark betont. 


Aussagesatz: 
miak Tanaka-san wa o-cha o Herr Tanaka trinkt Tee. 
HET, nomimasu. 

Fragesatz: 
HRSAMBHZER Tanaka-san wa o-chao Trinkt Herr Tanaka Tee? 
BETIS nomimasu ka. 


Die Fragewórter 
Hier finden Sie die wichtigsten Fragewórter auf einen Blick. 


fa nan!/nani was 

ae rer dare/donata wer 

ED dono welches (demonstrativ) 
¿bb dochira welches (von 2) 

en dore welches (von mehr als 2) 
Eht donna + Nomen wie, was für ein 

(10 nan no + Nomen was für ein 
EILT/RE doshite/naze warum 

NAO dó yatte wie (auf welche Art 
EJOJN do iu fü ni und Weise) 

ANG ikura wie viel (kostet) 
Eoi dono gurai wie viel (Menge, Dauer) 
AY doko wo 

nr itsu wann 

daf + Zähl- nan + Zähl- wie viele 

einheitswort? einheitswort? 


1 vor den Konsonanten d, t, und n fällt das -i weg: $ nan 
Beispiel: Kore wa nan desu ka. Was ist dies? Siehe Kapitel 2 
2 zu Zähleinheitswort »-siehe Kapitel 2 


O Hinter dem Fragewort steht niemals die Partikel wa. 


oO 


Ein Fragewort steht in einem Satz an der Stelle, wo das Erfragte stehen sollte. 
Zur Betonung kann man es aber auch nach vorne bringen. 


Beispielsatz 1: 


ERSA, MA (IHSACHFTFLZRSET, 
Satö-san wa ashita Yamada-san to Kobe de sushi o tabemasu. 
‚Herr Satö isst morgen mit Herm Yamada in Kobe Sushi. 


Frage: wer 


Dare ga ashita Yamada-san to Kobe de sushi o tabemasu ka. 


Frage: wann 


Satö-san wa itsu Yamada-san to Kobe de sushi o tabemasu ka. 


Frage: mit wem 


Satö-san wa ashita dare to Kobe de sushi o tabemasu ka. 


Frage: wo 


Satö-san wa ashita Yamada-san to doko de sushi o tabemasu ka. 


Frage: was 


Satö-san wa ashita Yamada-san to Kobe de nani o tabemasu ka. 
Satö-san wa ashita Yamada-san to Kobe de nani o shimasu ka. 


Beispielsatz mit einem anderen Fragewort: 


ELTER 
ELrN 


MRZUOSELIH 
D, FREMAEL 


Döshite gakkö o yasu- 
mimashita ka. 


Kaze o hikimashita 
kara, gakkö o yasumi- 
mashita. 


Warum waren Sie nicht 
in der Schule? 


Weil ich eine Erkältung 
bekommen habe, habe 
ich gefehlt. 
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Die indirekte Frage 


Indirekte Fragen basieren auf Fragesätzen in neutral-höflicher Form. Der verneinte Fragesatz und die Antwort 


In der Regel steht am Anfang des indirekten Fragesatzes ein Fragewort und Bei einer positiven Frage heißt 
am Ende die Fragepartikel 7)° ka. Danach folgen oft Verben wie %1% shiru 
(kennen, wissen), 227% wakaru (verstehen), i] < kiku (fragen), ŽC 


oshieru (mitteilen), etc. 


hai (umgangsprachlich auch: ee, un) 

iie (umgangsprachlich auch: uun) 

Bei dem verneinten Fragesatz muss man mit der Antwort jedoch aufpassen, 
denn sie richtet sich genau nach dem Gefragten. Ein japanisches hai als 
Antwort auf einen verneinten Fragesatz ist also kein deutsches ja und ent- 


sprechend bedeutet tie nicht nein. Folgt der Antwort ein ganzer Satz, wird es 
deutlicher. 


bee O E E 


Fragesatz in normal-höflicher Form + ka + Verb (in beliebiger Form) 
+ > + > 
Vo KERTOKAA, Ho COEN, 

Ttsu Kyöto eki yuki no basu ga deru ka, shitte-imasuka. 

Wissen Sie, wann ein Bus zum Bahnhof Kyoto fährt? 


Ohne Fragewort bekommt ein Satz die Bedeutung von Unsicherheit. 


HUEID ID), Dad kur, Sind Sie Student? Ja Nein 
Ashita ame ga furu ka (döka), wakarimasen. Gakusei desu ka? Hai lie 
Ich weiß nicht, ob es morgen regnet (oder nicht). » 
Sind Sie kein Student? Doch Nein 
DIERAN Gakusei ja nain desuka? Tie Hai 
i jg E 
Die Indefinitpronomen FEA an Beispiel 1 
(Fragewörter + Partikel / ka oder t mo) 
Fragewörter bekommen durch die Zusammensetzung mit der Partikel > ka AE Anata wa gakuseija Sind Sie nicht Student? 
bzw. Ł mo folgende Bedeutung: CATIA, nain desu ka. 
\ragewrter la mai affimati 46 mo + negativ ee wu A 
Etin masen. Student. 
= nani ka nani mo nani mo (~ nai) Es 
NON eyes in Ehe wi, FETH. lie, gakusei desu. Doch, ich bin Student. 
dare ka dare mo dare mo (- nai) En 
irgendjemand jeder niemand Beispiel 2 
dochira ka dochira mo dochira mo (~ nai) 5BA227—2A4% Kyo Miiller-san o Haben Sie heute nicht 


welches von beiden beides beide nicht 


dore ka dore mo dore mo (~ nai) 
welches von mehreren alles von mehreren nichts von mehreren 


CESA A mimasen deshita ka. Herrn Müller gesehen? 


dore — AR, REEATL Ee, mimasen deshit Nein, ich habe ihi 
Mi imasen deshita lein, ich habe ihn 


INN Ebo yo. nicht gesehen. 

doko  doko ka doko mo doko mo (~ nai) i . j aaa 
EN N gendwo überall nirgenswo LA, ESERE Tie, sakki mimashita Doch, ich habe ihn 
ANN i h LE, yo. gerade gesehen. 
itsu WN \ itsu ka itsu mo itsu mo (~ nai) 
WN NSS Irgendwann immer niemals Beispiel 3 

HRO-HRDiELED Aka noto midori noto Welches gefällt Ihnen, Kyō Müller-san wa Ist Herr Müller heute 

BOTTI dochira ga ii desu ka. das Rote oder das Grüne? a daigaku ni kite-imasen nicht an der Uni? 

R EAD k 
ANCHEBDERE Watashi niwa dochira Sie sind mir beide zu = ka 
TFET. mo ökisugimasu. groß. Als, KTORA. Hai, kite-imasen. Nein, er ist nicht da. 
A E i i öchte kei a Eb 

Be AOS deal dochira ma ana EN VIA, KTO. Iie, kite-imasu. Doch, er ist da. 
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Japanische Verben konjugieren nicht nach der Person, sondern sie flektieren 
nach ihrer Funktion, d.h. sie zeigen die Zeit (Gegenwart oder Vergangenheit), 
den Sprachstil (neutral-höflich oder höflich) und andere Formen (Aktiv, Passiv, 
Verneinung usw.) des Verbs an. 


Watashi ga Ich lerne. Watashitachi ga Wir lernen. 
‚benkyö-suru. 


ja benkyó-suru. 
Anata ga Sie lernen. Anatatachi ga Sie lernen. 
benkyó-suru, Du lernst. benkyó-suru. Ihr lernt. 
Kare ga Er lernt. Karetachi ga Sie lernen. 
benkyó-suru. benkyó-suru. 
Kanojo ga Sie lernt. Kanojotachi ga Sie lernen. 
benkyö-suru. benkyö-suru. 

Verbkategorien 


Japanische Verben werden nach ihrer Flexionsweise in drei Kategorien 
(u-Verben, ru-Verben, unregelmäßige Verben) aufgeteilt. 


Regelmäßige Verben #ifllöjiil: u-Verben, ru-Verben 


Die Bezeichnung der Kategorien wird von der letzten Silbe der Verbgrundform 
abgeleitet. 


u-Verben: ru-Verben werden unterteilt in: 
kaku ‚schreiben miru sehen shimeru schließen 
hanasu sprechen iru da sein akeru öffnen 
yomu lesen taberu essen 
matsu warten neru schlafen 


manabu lernen 


U-Verben (auch als 7i F$) 
flektieren mit den Vokalen a 


3| godandöshi fünfstufige Verben bezeichnet) 
j- u- e- o (5 vokalische Stufen), d.h. zwischen 


Verbstamm und Endung werden je nach Flexionsstufe (Verneinungsform, Höflich- 


keitsform usw., siehe Tabelle unten) die Vokale a-i-u-e-o zwischengeschoben. 
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Den Verbstamm bildet man auf folgende Weise: 


u-Verb: Die Endung -u der Grundform weglassen. 
kaku (Grundform) »> kak- (Verbstamm) 


Ru-Verben (auch als -F 
flektieren einstufig, das heißt: 


+ iru-Verben haben einen Verbstamm, der mit dem Vokal i endet. 
+ eru-Verben haben einen Verbstamm, der mit dem Vokal e endet. 


ichidandoshi einstufige Verben bezeichnet) 


Den Verbstamm bildet man auf folgende Weise: 


ru-Verb: Die Endung -ru der Grundform weglassen. 
okiru (Grundform) »> oki- (Verbstamm) 
i Es gibt auch Verben, die auf -iru oder -eru enden, aber zu den 
3 u-Verben gehören: shaberu plaudern, hairu eintreten, kiru schneiden. 
Tipp: 


Wenn das Verb in der masu-Form mit -emasu endet, ist es immer ein 
ru-Verb. Beispiel: tabemasu essen, akemasu öffnen, todokemasu liefern. 


Unregelmäßige Verben 4:45 
Es gibt im Japanischen nur zwei unregelmäßige Verben: suru machen/tun und 


kuru kommen. Wo das Deutsche einfache Verben verwendet, werden im Japa- 
nischen oft Verbindungen aus einem Nomen und dem Verb suru gebildet. 


benkyö (0) suru (wörtlich: das lernen machen) lernen 
sanpo (0) suru (wörtlich: einen Spaziergang machen) spazieren 


Bildung und Funktion der Verbformen 


In der Tabelle sehen Sie die verschiedenen Verbformen auf einem Blick und 
darunter werden ihre Funktionen im Einzelnen beschrieben. 


Die Formen der unregelmäßigen Verben kann man in der Tabelle 
e sehen. Sie werden nicht mehr in den Beispielsätzen aufgeführt. 
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shinai 
Liv 


shimasu 
LEFT 


suru 
To 
sureba 
FUE 


shiro/seyo 
Lafer 


shiyó 
UI 
shite 
LT 


blau: Endungen, unterstrichen: eingeschobener Vokal 
im 
Nai-Form +4 H 
Mit der nai-Form wird ein Verb im neutral-höflichen Prädikatsstil verneint. 
masu-Form ® nai-form (Verneinungsform) 
-imasu wegnehmen und -anai anfügen 
hanashimasu $ hanasanai 


Falls vor imasu ein Vokal steht, wird -wanai darangehängt. 
\ Kaimasu $ kawanai, araimasu $ arawanai 


AS 
> ru-Ver IN -masu wegnehmen und -nai anhángen 
N ID imasu »> inai, tabemasu $ tabenai 


Grundform $ nai-form 


. -u wegnehmen und -anai anfügen 

hanasu $ hanasanai 

- Falls vor u ein Vokal steht, wird -wanai angehängt. 
kau $ kawanai, arau $ arawanai 


-ru wegnehmen und -nai daranhángen 
iru $ inai, taberu $ tabenai 


y Bei der Verneinung im höflichen Stil wird aus -masu > -masen. 


Masu-Form 7 7 J% 


Die masu-Form wird oft auch desu-masu Stil genannt. Man bildet mit ihr die 

Prädikatsform im höflichen Stil (im Gegensatz zum neutral-höflichen Stil, der 
mit der Grundform gebildet wird). Im Deutschen kann man es etwa mit dem 

Siezen vergleichen. 


(> Kapitel 12 Höflichkeitsausdruck) 


Grundform >> masu-Form 


) -u wegnehmen und -imasu anfügen 
\ u imasu 


-keku P kakiması 
Beachte: hanasu $ hanashimasu (siehe sa-Zeile) 
matsu $ machimasu (siehe ta-Zeile) 


w ero -ru wegnehmen und -masu anhängen 
SS ru P> imasu, taberu > tabemasu 


Grundform Re 


Die Grundform (siehe Tabelle oben) ist eine Basisform, aus der sich alle For- 
men herleiten lassen. Es ist die Form, in der ein Verb im japanischen Wörter- 
buch zu finden ist. 


In Nebensätzen wie z.B. indirekter Rede oder Attributivsätzen sowie vor 
Formalnomina benutzt man diese Form. 


Die Grundform ist die Prädikatsform im neutral-höflichen Stil. Im Deutschen 
ist es etwa mit duzen vergleichbar. 


(P Kapitel 12 Höflichkeitsausdruck) 


masu-Form » Grundform 


Beachte: hanashimasu » hanasu (siehe sa-Zeile) 
machimasu » matsu (siehe ta-Zeile) 


NANNY 
u-Verb -masu wegnehmen und -ru anhängen 
AN imasu » iru, tabemasu $ taberu 
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Ba-Form + E 
Mit der ba-Form wird eine konditionale Bedingung (wenn...) ausgedrückt. 


Zur Bildung der ba-Form wird unabhängig von den Kategorien der Verben das 
-u durch ein -eba ersetzt. 


MANN kaku kakeba schreiben »> schriebe 


NW hanasu hanaseba sprechen » spráche 


NUNU 
ueb miru mireba sehen » sähe 
III neru nereba 


schlafen » schliefe 


unregelmäßig suru sureba sein » wäre 
A kuru kureba kommen » käme 


Befehlsform f 


Verben in der Befehlsform wirken herabschauend und grob. Diese Form wird 
hauptsätzlich von den Männern zu einer Person, zu der eine nahe Beziehung 
besteht, verwendet (z.B. zu einem Freund, zum jüngeren Bruder, zu seiner 
Frau). Deswegen wird diese Form in einem direkten Gespräch nie zu einer 
höherstehenden Person (älter als der Sprecher usw.) und auch nicht innerhalb 
der Familie (z.B. ein Kind zu seinen Eltern, zu seinen Großeltern usw.) ver- 
wendet. Wenn die Befehlsform seyo (vom Verb suru) als Schriftsprache (z.B. 
auf einem Schild) verwendet wird, klingt sie neutral. 


matsu mateba warten » wartete 


a 


Grundform $ Befehlsform 
E 


\ -u wegnehmen und -e anfügen 
hanasu $ hanase 


-ru wegnehmen und -ro bzw. -yo anhängen 
| ¡nu P iro/iyo, taberu $ tabero/tabeyo 


g -suru $ shiro/seyo 
o kuru $ koi 


Willensform (im neutral-höflichen Stil) 


Diese Form drückt, wenn der Sprecher zu sich selbst spricht, seinen Willen 
bzw. seine Absicht aus. Spricht der Sprecher zu anderen Personen, bedeutet 
diese Form eine Aufforderung. 
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alleine gesagt: Ich werde essen. Ich will essen. 
zu anderen gesagt: Lasst uns essen! 


Grundform $ Willensform 
u-Verb -u wegnehmen und -ö anfügen 
Ñ hanasu $ hanasö 


 ru-Verb -ru wegnehmen und -yö daranhängen 
Ñ iru »> iyo, taberu $ tabeyö 


unregelmäßig suru > shiyö 
\ kuru  koyö 


hängig von der Verbkategorie (u-Verb oder ru-Verb) aus der masu- 


Q Die Willensform in der Höflichkeitsform (desu-masu Stil) wird unab- 
Form gebildet: -masu $ -mashö. 


Te-Form 77% 
Funktion 


Die te-Form ist eine wichtige Form, die in Verbindung mit iru sein den Zustand 
ausdrückt. Sie wird aber auch für viele Verbkombinationen und Satzmuster 
verwendet (siehe Verbkombinationen und Kapitel 10). 


Diese Form allein bedeytet eine Bitte im neutral-höflichen Stil, mit 
der Endung -kudasai drückt sie eine höfliche Bitte aus. 


RT, Tabete. Iss, bitte. 
INERTS Kore o mite- Schauen Sie sich dieses 
kudasai. hier an, bitte! 


Aufzählung mehrerer Handlungen 


Um mehrere Handlungen aufzuzählen, stehen die Verben in der te-Form. 


Ar, EMRET, MIEAERST, YY VERO, 
ZEHET, 


Watashi wa, maiasa kao o aratte, asagohan o tabete, shawä o abite ie o demasu. 
Jeden Morgen wasche ich mein Gesicht, dann frühstücke ich, dann dusche 
ich und dann verlasse ich mein Haus. 


O Falls man nur zwei Handlungen mit der te-Form verbindet, entsteht 
o ein enger Zusammenhang zwischen den beiden Handlungen. 


KELIT, FEERVET, 
Honya ni itte, jisho o kaimasu. 


Ich gehe in eine Buchhandlung und kaufe dort ein Wörterbuch. 
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Folgender Einsatz der te-Form führt deswegen zu dieser (vielleicht ungewoll- 


ten) Bedeutung: 


hALIAOT, MIA ARSS 
Toire ni itte, asagohan o tabemasu. 
Ich gehe auf die Toilette und frühstücke (dort). 


te-Form + iru (umgangsprachlich -teru) 


Die te-Form in Verbindung mit dem Verb iru sein bringt folgende Bedeutungen 


zum Ausdruck: 


Die Dauer einer Handlung oder eine lang andauernde Handlung 


IES AE, HHSAENDOABTRATUNET, 
Yamada-san wa Tanaka-san o eki no honya de matte-imasu. 


Herr Yamada wartet auf Herm Tanaka in der Buchhandlung im Bahnhof. 


AHA, HO SHE CIO TIE. 
Oda-san wa jidösha no kaisha de hataraite-imasu. 
Herr Oda arbeitet in einer Autofirma. 


AICBIEAFTHARZMMLTUN ET, 
Watashitachi wa daigaku de nihongo o benkyó shite-imasu. 
Wir studieren an der Universität Japanisch. 


Der gegenwärtige oder dauerhafte Zustand 
ARAS TIE 


Watashi wa kuruma o motte-imasu. 
Ich besitze ein Auto. 


MP ARA BIE A CE. 
Tanaka-san wa Nagoya ni sunde-imasu. 


Frau Tanaka wohnt in Nagoya. 


DITA Fr PERO TIE A 
EN MOTNERN, WR, 40 EtA. 


a wa Richaado o shitte-imasu ka. 
Hal, shitte-imasu. 
Tie, shirimasen. 


Kennen Sie Richard? 
Ja, ich kenne ihn. 


Nein, ich kenne ihn nicht. 


te-Form von iku, kuru, kaeru + iru 


Die te-Form von iku (gehen), kuru (kommen) und kaeru (zurückkehren) bedeu- 
tet, dass die Person sich noch dort befindet. 


HORII, SERIA TO TOR, 


Watashi no imöto wa ima Shanhai ni itte-imasu. 


Meine jüngere Schwester ist (jetzt) in Schanghai. 


ZIRPUSABKRTNET, 


Te ni Nakayama-san ga kite-imasu. 


Zu Hause ist Frau Nakayama. 


» Siehe unten Aspekt 


Bildung der te-Form 


masu-Form Pte-form 


u-Verb 


ru-Verb 


Wenn in der masu-Form... 


i, chi, ri vor -masu steht, ersetzt man dieses durch -tte. 
ni, mi, bi, vor -masu steht, ersetzt man dieses durch -nde. 
ki vor -masu steht, ersetzt man dieses durch -ite. 

gi vor -masu steht, ersetzt man dieses durch -ide. 

shi vor -masu steht, bleibt shi und -te wird angehängt. 


hairimasu » haitte 
yomimasu » yonde 
kikimasu » kiite 
oyogimasu $ oyoide 
hanashimasu $ hanashite 


Ausnahme: ikimasu gehen » itte 


Bei allen Verben -masu wegnehmen und -te anhängen 
imasu )> ite, tabemasu )> tabete 


Grundform )> te-form 


u-Verb 


ru-Verb 


Endung: u, tsu, ru wird durch -tte ersetzt 

u, mu, bu wird durch -nde ersetzt 

u wird durch -ite, gu wird durch -ide ersetzt. 
Endung: su wird durch -shite eretzt 


Ausnahme: iku gehen » ¡tte 


-ru wird durch -te ersetzt 
iru $ ite, taberu » tabete 
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m 
FEDERAL EL 1d. 
Lasst uns folgendes te-Form Gedicht auswendig lernen! 


Durch das folgende Gedicht lernt man einfach zu erkennen, welche u-Verben 
zu welcher Änderungsgruppe gehören, d.h. welche der unregelmäßigen te- 
Endungen angehängt werden. Die erste Zeile bedeutet: Endet das Verb mit i, 
chi oder ri, wird ein tte angehängt usw. 


Das Hiragana vor der masu-Endung und die ersetzende te-Formendung 
WEN oT i chi ri tte 
CAO AT ni mi bi nde 
3% oTt vē ki gi ite ide 
LT bb shi te kawaranai 
Dot RUN itte reigai 
kawaranai bedeutet unverändert, reigai Ausnahme 


Das letzte Hiragana der Grundform und die ersetzende te-Formendung 


ASNO u tsu ru tte 
DER AT nu bu mu nde 
SNE UNE: ku gu ite ide 
RUT su shite 
Vot Au itte reigai 


reigai bedeutet Ausnahme 


m 
Ta-Form Y 4% 

Mit der ta-Form steht ein Verb in der Vergangenheit im neutral-hóftichen Stil. 
Die Regeln zur Bildung der te-Form lassen sich auf die ta-Form übertragen. 
Die te-Form-Endung der Verben ist immer entweder -te oder -de. 


Unabhängig von Verbkategorien wird für die Vergangenheitsform -te durch -ta, 
-de durch -da ersetzt. 


tabete tabeta essen Ð aß 
matsu matte matta warten » wartete 
nomu nonde nonda trinken » trank 


Bei der Vergangenheit im höflichen Stil wird aus 
-masu ® -mashita. 


Sonstige Funktion: ~tari (ta-Form + ri) 


Mit der Endung -tari wird zum Ausdruck gebracht, dass von mehreren Tatsa- 
chen oder Handlungen nur eine bzw. einige wichtige auswählt und erwähnt 
werden. 


MAI, ELA LIO, BELI LES, 
Shúmatsu ni wa niwashigoto o shitari, sanpo o shitari shimasu. 


Am Wochenende mache ich Gartenarbeit, einen Spaziergang usw. 


Die Kopula (im Deutschen: sein) 


Der Begriff Kopula wird oft in Verbindung mit der Prädikatsbildung erwähnt, 
nämlich zusammen mit einem Nomen oder Na-Adjektiv. 


Kopulas haben aber auch die Funktion, am Satzende den Sprachstil zu bestim- 
men (höflich, schriftlich, umgangsprachlich usw.). 


Im Deutschen werden sie als das Verb sein übersetzt. 


desu 
ANN 


Für den höflichen Redestil, auch für Briefe (wirkt somit wie 
= den Leser direkt ansprechend). Desu entspricht der masu- 
\ Form eines Verbs. 


Für den neutralen Redestil (unter Freunden, innerhalb 
der Familie gesprochen) und für den formellen Schriftstil 
(schriftliche Arbeiten, Zeitungen usw.). Er wirkt objektiv. 


Für den formellen Schriftstil (schriftliche Arbeiten, Zeitun- 
| gen usw). 


Für den formellen Redestil (z.B. die öffentliche Rede) und 
WN \ für den formellen Schriftstil (formelle Briefe). 


Verneinung | dewa arimasen dewa nai dewa nai 


Verneinte Ver- dewa arimasen dewa nakatta dewa nakatta 
gangenheitsform  deshita 


tafom _  deshita datta de atta 
(Vergangenheit) 
Grundform desu da de aru 
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na de aru 
nara(ba) de areba 
daró de aró 
de de atte 


Die Kopula für eine erklärende Aussage 


Dieses Satzmuster wird benutzt, wenn man etwas erklären möchte, oder sich 
von einem Gesprächspartner etwas erklären lassen möchte, 


Bei einem Aussagesatz: Neutral-höflicher Stil + n/no desu. 
Bei einer Frage: Neutral-höflicher Stil + n/no desu ka. 


Mit „n” klingt es umgangsprachlich. 


ES LUNAR Dóshite kinó konakatta Warum sind Sie gestern 
PRAHTH, n desu ka. nicht gekommen? 
IN - 


7; 


Transitive und intransitive Verben ft 

Es gibt Verben, die nur als transitives (1) oder intransitives Verb (2) benutzt 

werden und Verben, die für beides benutzt werden(3). Manche Verben existie- 

ren auch als Paare, wie die Tabelle unten zeigt. 

(1) Ein transitives Verb (abgekürzt: Vt) braucht ein Akkusativobjekt 
MER tegami o kaku 


Sir shinbun o yomu 


einen Brief schreiben 
Zeitung lesen 


(2) Ein intransitives Verb (abgekürzt: Vi) braucht kein Akkusativobjekt 
£5 hashiru laufen 
=5 neru schlafen 


(3) Verben, die intransitiv und transitiv benutzt werden 
z.B. owaru beenden, enden, tojiru zumachen, zugehen 
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transitiv 


HRISBER 
Da. owaru. 
intransitiv 
ZERBITCHD 
o owaru. 


Kaigi ga mó sugu 


Shachö wa kaigio Der Chef beendet die Konferenz. 


(„-oeru”ist auch möglich.) 


Die Konferenz endet 
bald. 


(4) Verben, die transitiv und intransitiv als Paar existieren 


akeru 

FOBIA. 
Watashi ga mado o akeru. 
‚Ich öffne das Fenster. 


hajimeru 
HRIZSMERmD, 

Shachö ga kaigi o hajimeru. 
Der Chef beginnt die Konferenz. 
hiyasu 

FHBE MENOR 
Watashi ga biru o hiyasu. 


Ich kühle Bier. 
naosu 
BINBEOMREHT, 


Isha ga kanja no byöki o naosu. 
Ärzte heilen Krankheiten der Patienten. 


kowasu 

FEhRBhbrERT, 
Kodomo ga omocha o kowasu. 

Ein Kind macht ein Spielzeug kaputt. 


uru 
AI EA 
ER. 

Denkiya no ten'in ga konpyütä o uru. 
Ein Elektrohändler verkauft Computer. 


Vt-te + aru: Ergebnis einer Tat 


BEDNI TH 5o 


Mado ga akete-aru. 


aku 

BBH. 

Mado ga aku. 

Das Fenster lässt sich öffnen. 


hajimaru 

RATE D. 

Kaigi ga hajimaru. 
Die Konferenz beginnt. 


hieru 

Eni Do. 
Biru ga hieru. 
Das Bier wird kalt. 


naoru 
ERAS. 
Kaze ga naoru. 

Die Erkältung heilt. 


kowareru 
Bbbeniind, 
Omocha ga kowareru. 

Ein Spielzeug geht kaputt. 


ureru 
ZOO 24 BER 
HND, 

Kono kata no konpyütä ga yoku ureru. 
Dieser Typ von Computer verkauft 
sich gut. 


Das Fenster ist auf. * 


* Jemand hat aus einem bestimmten Grund das Fenster aufgemacht und deswe- 


gen ist das Fenster absichtlich auf. 


n 


Vi-te + iru: gegenwärtiger Zustand 


BREOTOLD. Mado ga aite-iru. Das Fenster ist offen. 


EAD OTD. Denki ga tsuite-iru. Das Licht ist (jetzt) an. 
(von tsuku angehen) 


FTERMRUNTIYD, Hana ga saite-iru. Die Blumen blühen. 
(von saku erblühen) 


Tempus und Aspekt 


Tempus 77% 
Das japanische Verb hat nur zwei Sorten von Tempus: 
die Gegenwartsform und die Vergangenheitsform 


Für die Zukunft bleibt entweder die Gegenwartsform oder man nimmt die 
Vermutungsform. 


Vergangenheit: Vergangenheitsform 


\Kare wa hana o katta, Er hat Blumen gekauft. 


Gegenwart: Gegenwartsform 


N 


UU Er kauft Blumen. 


Zukunft: Gegenwartsform oder Gegenwartsform (Vermutung) 


| ADD 
are wa hana o kau dro. 


Die Funktion der Gegenwartsform 


W Er wird morgen Blumen kaufen. 
\ Er wird wohl Blumen kaufen. 


Regelmäßige Handlungen 


FIRE IRA OR Watashi wa maiasa ta- Ich esse jeden Morgen 
mago o hitotsu taberu. ein Ei. 


Allgemeine Aussage 


ICHS SADRI Natsu ni takusan no Im Sommer besuchen 
AWHAZUIND,. kankökyaku ga nihon viele Touristen Japan. 
o otozureru. 


IFR Purachina wa ichiban Das Platin ist das wert- 
RERETT, köka na kikinzoku desu. vollste Edelmetal. 
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Zukunft 
Der Sprecher sagt den folgenden Satz um 8 Uhr. 


Juiic/zoizb, A Kuji ni nattara, daigaku Ich gehe zur Uni, wenn 
FEET, ni ikimasu. es 9 Uhr wird. 


Die absolute Gegenwartsform: te-Form + iru 


Die absolute Gegenwart, die im Englischen mit der „-ing Form“ ausgedrückt 
wird, wird im Japanischen mit der te-Form und dem Verb iru sein gebildet. 


KAFLERETI  Imöto wa terebi o Meine Schwester sieht 
De mite-iru. gerade fern. 


Die Vergangenheitsform wird mit te-ita, der Vergangenheitsform von iru, 
gebildet. 


ERIINEA OD REF L  Imöto wa kino no Meine Schwester sah 
FERTIG, gogo terebi o mite-ita. gestern Nachmittag 
fem. 


Vergangenheitsform und Vollendung ìt J: = =r 
Die Vergangenheitsform kann die Frage nach der Vollendung beinhalten. 
Hier wird nach einer Handlung in der Vergangenheit gefragt. 


Anata wa kinö o-hirugohan o tabe- Haben Sie gestern Mittagessen 
mashita ka. gegessen? 
Hai, tabemashita. Ja, ich habe gegessen. 


Tie, tabemasen deshita. Nein, ich habe nicht gegessen. 


Hier wird gefragt, ob eine Handlung vollendet wurde oder nicht, 
(Der Sprecher fragt heute gegen 13:30.) 


Anata wa mó o-hirugohan o tabe- Haben Sie schon Mittagessen 
mashita ka. gegessen? 
Hai, tabemashita. Ja, ich habe schon gegessen. 


lie, mada tabete-imasen. Ich habe noch nicht gegessen. 


Da die Situation, im Beispiel das Mittagessen, noch weiterläuft, ist die nega- 
tive Antwort nicht in der Vergangenheitsform. 
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Der Aspekt 7AN7 | 


Der Aspekt bedeutet die zeitliche Dimension der Situation bzw. der Handlung 
des Verbs: Start, Ende, Fortsetzung, Wiederholung. 


Im Japanischen wird dies oft durch zusammengesetzte Verben ausgedrückt. 
Beispiel mit dem Verb HRI Z söji suru putzen: 


Zukunft: Verb in Gegenwartsform 


(andauernde) Fortsetzung: V(-masu) + tsuzukeru 


Ich putze weiterhin. 


Mit tokoro da hat man die Möglichkeit, das Stadium einer Aktion genauer zu 
definieren. Dabei ist die Betonung darauf, wie weit man in seiner Aktion fort- 
geschritten ist. 


1)V-ru tokoro da 
söji suru tokoro da 


gerade anfangen (Absicht) 
Ich wollte gerade putzen. 


2)te-Form + iru tokoro da gerade dabei 
söji shite-iru tokoro da Ich putze gerade. 
3)ta-Form + tokoro da gerade fertig 


söji shita tokoro da Ich habe gerade geputzt. 
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Beachte: ta-Form + bakari da 


Die Form -bakari da bedeutet ebenfalls gerade fertig, beinhaltet aber von der 
Nuance her nicht den vorangegangenen Prozess, sondern nur den Abschluss. 


Eine Dauer kann auch mit dem Schriftzeichen "P -chú mitten drin, gerade jetzt 
ausgedrückt werden. Man sieht es oft als öffentliches Schild. 

BU eigyöchü in Betrieb, geöffnet 

TAH kójicho in Bau 

dest shürichü in Reparatur 


Zusammengesetzte Verben 


Es gibt Verben, die aus zwei unabhängigen Verben A und B gebildet werden. 
Da deren Bedeutung nicht verloren geht, kann man die Bedeutung des neuen 
Verbs vermuten. 


Verb A (V-(masu)) + Verb B 


31< Br NN 
hiku ziehen dasu herausnehmen H 
mó mars ul \ 
toru nehmen osaeru festhalten n 

=< At WN 
kaku schreiben komu füllen 


Verbkombinationen (V-te + V) 


Bei den Verbkombinationenen mit der te-Form gibt es zwei Typen. 


Die Bedeutung erschließt sich aus den einzelnen Verben 


Vote + iku: motte-iku ich nehme (und dann gehe ich) = ich nehme mit 
V-te + kuru: motte-kuru ich nehme (und komme dann) = ich bringe mit 
(oder katte-kuru ich kaufe (und komme)) 


ae: 
Das zweite Verb als Beistandsverb Hl). 


Als Beistandsverb verliert das Verb seine ursprüngliche Bedeutung. Sie wurde 
bei den Beispielen in Klammern hinzugefügt und kann beim Lernen als „Esels- 
brücke” dienen. 


V-te + miru: etwas ausprobieren (miru: sehen) 


nz Kore o tabete- 
RITHE À. miyō. 


Ich werde dies probieren zu 
essen. (wörtlich: Ich esse 
es und sehe, was dann 
passiert.) 
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V-te + oku: das Ergebnis der Handlung wird betont, auch als Vorbereitung für 
etwas (oku: lassen, liegenlassen). 


Ich lasse die Tür auf 
(damit die Leute herein 
kommen können). 


ETERNAS. Doa o akete-oku. 


V-te + aru: Die Vorbereitung ist schon fertig und bereitgestellt (aru: sein). 
F7TARIISD Doa ga akete-aru. Die Tür ist auf (und bereit, 
dass die Leute herein können). 
V-te + shimau: Vollendung einer Tat oder Bedauern/Enttäuschung (shimau: 

schließen, beenden). 


ZMOAILET BEI Kono hon wa totemo Weil dieses Buch sehr 

MOUENT, 3 omoshirokatta node, interessant war, habe ich 

ALCUDIA mó yonde-shimatta. es schon (in einer kurzen 
Zeit) fertig gelesen. 


Má Rock Kasa o densha no Schade, ich habe meinen 


NTALLEST,. nakani wasurete- Schirm im Zug vergessen. 
kite-shimatta. 
MARKT Natsuyasumi ga Die Sommerferien sind lei- 
LE att. owatte-shimatta. der zu Ende. 
i Die Beistandsverben ageru, kureru und morau werden in Kapitel 13 


o ausführlich behandelt. 
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Der S 
n= 


Sätze zu bilden ist im Japanischen zunächst sehr einfach, dadurch, dass die 
Nomen und Verben nicht deklinieren bzw. konjugieren. Man muss sich den 
möglichen Inhalt der einzelnen Satzteile und die verschiedenen Grundsatz- 
muster einprägen. 


Komplizierter wird es bei den Satzverbindungen, also wenn es zu einem 
Hauptsatz einen oder mehrere Nebensätze gibt, da die Satzteile nicht immer 
durch Kommata getrennt sind und der Hauptsatz durch mehrere Nebensätze, 
die ihrerseits z.B. Attribute haben, auseinandergerissen werden kann. 


Die Satzteile 


Hier werden die einzelnen Teile eines Satzes (Satzthema, Subjekt, Prädikat, 
Objekt und adverbiale und adnominale Bestimmungen) und deren möglicher 
Inhalt dargestellt. Die Reihenfolge der Satzteile wird im Abschnitt Grundsätze 
und Satzverbindungen beschrieben. 


Satzthema 


Das Satzthema beschreibt, worüber in einem Satz eine Aussage gemacht wird. 
Das Satzthema kann aus folgenden Wörtern bestehen: 


Nomen + Partikelwa BR +I5 eki +wa der Bahnhof 
Pronomen + Partikel wa Ak 
Formalnomina + Partikelwa -ZŁ +13 koto +wa „-Sache”* 


+i kae +wa er 


Das Satzthema gilt für den ganzen Satz, d.h. es gibt pro Satz nur ein Satzthe- 
ma, während er mehrere Subjekte beinhalten kann. 


TOD DIRAN 


Kono momo wa aji Was diesen Pfirsich betrifft, 
L TEBA, 


ga yokute katachi so ist sein Geschmack gut 
gaii. und seine Form gut. 


Den Nomen, Pronomen oder Formalnomina (Kapitel 3) kann eine genauere 
Definition, teilweise ein ganzer Satz, vorangestellt sein, weshalb das Satzthe- 
ma sehr lang sein kann. 


*Ein Beispielsatz mit einem Formalnomen: 
BERAT 


O-sake o nonde kara 


Mit dem Auto zu fahren, 


Eio L unten suru koto wa nachdem man Alkohol ge- 
EENTUIKT, kinshi sarete-imasu. trunken hat, ist verboten. 


Subjekt 
Das Subjekt kann ebenfalls aus den folgenden Wörtern bestehen: 


m —— +% eki +ga der Bahnhof 
ronomen +Partikelga fk +7 kare +ga er 
ina. + Partikel ga 


Das Subjekt bezieht sich immer auf das folgende, (nächststehende) Prädikat. 


Auch dem Subjekt können genauere Definitionen vorangestellt werden, z.B. in 
Form eines Genitivs oder Attributs. 


-IŁ +7% koto +ga „-Sache”* 


*Ein Beispielsatz mit einem Formalnomen: 


WHALTÆLU Omoshirokute tano- Interessante, lustige Dinge 
LEBID. shii koto ga okoru. passieren manchmal. 
Prädikat 


Das Prädikat ist der wichtigste Teil im Satz. Es befindet sich immer am Satz- 
ende. Es kann bestehen aus: 


Be" + CF eki + desu Pe] 


e Kopula | t + UH kae +desu ... ister. 
4 il +F kiei +desu «ist schön. 
Aje san furui AURRE 
RR € iku gehen 


U Wenn ein Satzthema oder ein Subjekt vom Kontext aus bekannt ist, 
lo) wird es weggelassen. Das bedeutet, dass ein Satz móglich ist, der nur 
aus einem Prädikat besteht. 


Dazu ein kurzer Dialog: 
Ein Lehrer fragt einen Studenten im Lehrraum. 


A: Dekimashita ka? (Sind Sie mit der Sind Sie mit der Aufgabe 
Aufgabe) fertig? wurde weggelassen. 
B: Hai, dekimashita. Ja, (ich bin damit) Ich bin mit der Aufgabe 
fertig. wurde weggelassen. 
Objekt 
Das Objekt kann ebenfalls aus den folgenden Wörtern bestehen: 
Akkusativobjekt 


FUMA, Fitt BRE Watashi wa tegamio Ich schreibe einen 
a kakimasu. Brief. 
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Dativobjekt 
AU, MEGANE Watashi wa Kuratsu-san Ich schreibe Frau 
MEET, ni tegami o kakimasu. Kuratsu einen Brief. 


Adverbiale oder Adnominale Bestimmung 


Mit adverbialen und adnominalen Bestimmungen werden weitere Informatio- 
nen in den Satz eingebunden. 


Adverbiale Bestimmung 


EMERONICATE E, Watashi wa Tokyoni Ich fahre nach Tokyo. 


y ikimasu. 
FAME. AMIERURI Watashi wa rokugatsu Ich fahre im Juni nach 
TEE. ni Tökyö ni ikimasu. Tokyo. 


Adnominale Bestimmung 


FIKA, KEN Watashi wa rokugatsu Ich fahre im Juni nach 
[EA TUD HERICAT ni tomodachi no sunde- Tokyo, wo ein Freund 
Er. iru Tokyo niikimasu. wohnt. 


Grundsätze á 


In diesem Kapitel werden verschiedene Satzstrukturen, die in der japanischen 
Sprache vorkommen, vorgestellt, damit man sieht, auf welche Art Sätze ge- 
bilden werden können. Bei kurzen Sätzen ist es einfach, eine der Grundsatz- 
strukturen zu erkennen. Es ist bei Satzverbindungen mit vielen Verschachte- 
lungen hilfreich, sich immer wieder an den Grundsätzen zu orientieren. 


Der Kopulasatz 


ILL LE 
Namen I Acc, Ki desu. Es ist Holz. 


' Personalpronomen | FAC, Watashi desu. Ich bin es. 


| Bach, Shizuka desu. Es ist still. 


ii AN OCT, ...tame desu. Es ist, weil... 


Der einfache Satz 


Koht ga oishii. Der Kaffee schmeckt 
a=k) BOL gut. 

Akachan ga nete-iru. Das Baby schläft. 
brh eA ATO D. 


Der Themasatz 


Kare wa ashi ga nagai. Er hat lange 
t R KV, Beine. 

Der Objektsatz 
Hana ga niwa ni saite-iru. Die Blumen blü- 
dens ale KOTOÐ. hen im Garten. 
Sensei ga uta o utaimasu. Der Lehrer singt. 
FES k KOET. 


Es können auch mehrere Objekte aneinandergereiht werden: 


Aiko ga Hisako to kissaten de o-cha o nomimasu. 
Era Ware BAHT BRE KALT 
Aiko trinkt mit Hisako in einem Cafe Tee. 

0 Die Objekte kónnen zur Betonung an erste Stelle gesetzt werden. 


jo) 
Der Existenzsatz 


Hier wird beschrieben, was es an einem Ort gibt. 


Niwa ni buranko ga aru Im Garten gibt es eine 
EE FFraM his Schaukel. 

Ki no ue ni tori ga iru. Auf dem Baum sind Vögel. 
ARDE ps ID, 


» aru benutzt man für Gegenstände, Sachen und Pflanzen 
iru benutzt man für Lebewesen, auch für Menschen 


Für den Existenzsatz mit Zahlangaben lesen Sie bitte » Kapitel 2 
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Wird nach dem Standort einer bestimmten Sache oder Person gefragt, ändert 
sich die Satzstellung und das Subjekt wird betont: 


ne 

EEE 

Megane wa terebi no ue ni 

21H FIEDLER 

0-ka-san wa doko ni 

BESA en 

Haha wa shosai ni 

E38 a 
Satzverbindungen 


arimasu ka. Wo ist die Brille? 
LESS 

arimasu. Die Brille ist auf 
DIET, dem Fernseher. 
imasu ka. Wo ist deine 
DESEES © 

imasu. Die Mutter ist im 
NER Arbeitszimmer. 


Die Verbindung von Sätzen erfolgt über die te-Form des Verbs »> Kapitel 8 
oder wie im Deutschen mit Konjunktionen P Kapitel 11. 


eN 


Der Relativsatz 4; 


SS 


alle 


Um Nomina zu bestimmen, gibt es Bestimmungswörter und -sätze, die im 
Japanischen immer vor dem zu bestimmenden Nomen stehen. 


Da Japanisch keine Relativpronomina hat, verschwindet dabei die Kasuspartikel. 


Grundsatz 

AA LT. 
Watashi wa eiga o mimashita. 
Ich habe einen Film gesehen. 


PE LARA TSE Li, 
Kinó resutoran de tabemashita. 


Ich habe gestern in einem Restau- 
rant gegessen. 


Relativsatz 


SOMBRE, mar. 
Kono mae mita eiga wa omoshiro- 
katta. 


Der Film, den ich gesehen habe, war 
interessant. 
HERSTLAFFTE, EC 
Amor, 

Kino tabeta resutoran wa totemo 
yokatta. 


Das Restaurant, in dem ¡ch gestern 
gegessen habe, war sehr gut. 


81 


Innenstehender Bestimmungssatz 


Man versteht darunter, dass mit den Worten eines bestehenden Satzes Nomen 
näher bestimmt und zum Subjekt eines neuen Satzes werden. 


mr AR BRIE T HR KATWET, 
Nakayama-san ga kissaten de o-cha o nonde-imasu. 
a) b) c) 


Frau Nakayama trinkt gerade in einem Café einen Tee. 


Nacheinander werden die drei Nomen des Satzes, a) Frau Nakayama, b) das 
Café und c) der Tee mit den Worten dieses Ursprungssatzes näher beschrieben 
und zum Subjekt oder Thema eines neuen Satzes. 


a) Kissaten de o-cha o nonde-iru Nakayama-san ga/wa ... 
Frau Nakayama, die in einem Café gerade einen Tee trinkt, ... 


b) Nakayama-san ga o-cha o nonde-iru kissaten ga/wa ... 
Das Café, in dem Frau Nakayama gerade einen Tee trinkt, ... 


c) Nakayama-san ga kissaten de nonde-iru o-cha ga/wa ... 
Der Tee, den Frau Nakayama gerade in einem Café trinkt, ... 


Wie Sie an den unterstrichenen Stellen oben sehen, muss der bestim- 
mende Satz immer im neutral-höflichen Stil sein. 


Innerhalb des Bestimmungssatzes kommt niemals die Themapartikel 
(3 wa (außer der Partikel wa mit vergleichender Funktion) vor, da 
diese Partikel bis zum Satzende wirkt, hier aber das Subjekt nur 
innerhalb des betreffenden Nebensatzes wirken soll. 


l 
O 
I 


tesz 
Der Nebensatz (E= ffi 


Wir benutzen das bestimmte Nomen aus den Beispielsätzen als Satzthema des 
neuen, hier unterstrichenen Satzes: 


a) Kissaten de o-cha o nonde-iru Nakayama-san wa watashi no tomodachi desu. 


Frau Nakayama, die in einem Café gerade einen Tee trinkt, ist meine Freundin. 


b) Nakayama-san ga o-cha o nonde-iru kissaten wa eki no chikaku ni arimasu. 
Das Café, in dem Frau Nakayama gerade einen Tee trinkt, liegt in der Nähe 
des Bahnhofs. 


c) Nakayama-san ga kissaten de nonde-iru o-cha wa surirankasan desu. 
Der Tee, den Frau Nakayana gerade in einem Café trinkt, kommt aus Sri Lanka. 


Umtausch von den Partikeln ga und no 
Wenn der bestimmende Satz ein einfacher Satz ist, können die Partikel ga und 
no miteinander vertauscht werden. 


Watashi ga taberu kēkī ... Kuchen, den ich esse ... 


Watashi no taberu kēkī ... Kuchen, den ich esse ... 


Bei der Variante c) der obigen Beispielsätze soll man die Partikel ga nicht 
austauschen, da sonst der Kasus nicht mehr erkennbar ist. 


Außenstehende Bestimmungswörter 


Im Vergleich zu dem innenstehenden Bestimmungssatz, der oben erklärt 
wurde, ist hier das Wort, das mit dem Relativsatz näher bestimmt wird, ur- 
sprünglich nicht Teil dieses Satzes, sondern aus dem anderen Satz. Sehen Sie 
dazu die Beispiele. 


Eikite, Watashi wa gakköo Ich gehe nicht zur Schule. 

E OMAR yasumu. Sono riyú Der Grund ist eine Erkäl- 

Fa wa kaze desu. tung. 

ENTRENO Watashi ga gakköo Der Grund, warum ich nicht 

HE, ARTI, yasumu riyú wa kaze zur Schule gehe, ist eine 
desu. AAA 


Die indirekte Rede ES 


Der gespochene Satz in der direkten Rede wird im Japanischen mit diesen 
Häkchen " | eingeklammert. 


In der indirekten Rede werden die Sätze vom Sprecher wörtlich aus der 
direkten Rede übernommen, allerdings benutzt man in der indirekten Rede 
den neutral-höflichen Stil. 


Beispiel 1 


SL Rum WIETE B Rii CE 


Ao OR 
Kare wa watashi ni [Kyó kaimono Kare wa watashi ni kyö kaimono ni. 
niikimasu) to itta. iku to itta. 


Er sagte mir: „Ich gehe heute ein- Er sagte mir, dass er heute einkau- 
kaufen.“ fen gehe. 


Beispiel 2 
Eine Frage ohne Fragepronomen wird in der indirekten Rede mit ... ka 
(dö ka)... wiedergegeben. 


pikie TG AR Li Ask, GAR Lich 
Di EMOR (25 en 

Watashi wa kare ni [Kyökaimono Watashi wa kare ni kyö kaimono o- 
oshitano) to kiita. shita ka (dö ka) kiita. 


ihn: in- Ich ihn, ir 
Ich fragte ihn: „Hast du heute ein- Ben N DE Eu anne 


Sätze mit Formalnomina 
Die Sätze mit Formalnomina ersetzen den deutschen Nebensatz mit dass oder 
einen satzwertigen Infinitiv. 


ANEOLIEEE Watashi ga itta koto o Bitte vergessen Sie nicht, 
NAVOEFEN, wasurenaide kudasai. was ich gesagt habe! 


FMI TAAA Watashi wa kodomo ga Ich achte darauf, dass 
Dink SAA} byoki ni naranai yò ni meine Kinder nicht 
HET, ki o tsukemasu. krank werden. 


FSHTEEH BUN Hayaku deta hō ga ii Es ist besser, früher 
er desu. loszugehen. 


E Verbsuffixe 


In der japanischen Sprache gibt es keine Hilfsverben. Ihre Funktion überneh- 
men Verbformen und Satzmuster, die hier vorgestellt werden. 


Das Passiv +43 


Die Passivform wird verwendet, wenn weniger der Handelnde im Vordergrund 
steht, sondern mehr die Tat oder das Objekt. Sie wird aus der Grundform ge- 
bildet. 


| -u wegnehmen und -areru anfügen 

-kiku hören » kikareru gehört werden 

‚ yobu herbeirufen » yobareru gerufen werden 
(als ru-Verb flektieren) 


-ru wegnehmen und -rareru anfügen 

homeru loben $ homerareru gelobt werden 

-miru sehen $ mirareru gesehen werden (als ru-Verb flek- 
tieren) 


‚ kuru kommen »® korareru siehe Beispiel unten 
suru machen $ sareru gemacht werden (als ru-Verb flek- 
tieren) 


Für die Vergangenheitsform wird statt -ru ein -ta bzw. -mashita ange- 
hängt. 


i Im Japanischen kann man auf zwei verschiedene Arten die Passivform 
O bilden. 


1. Das Objekt im Aktivsatz wird zum Subjekt des Passivsatzes. 
2. Die passive Person im Aktivsatz wird das Subjekt des Passivsatzes, 
wenn es um Besitz oder einen Teil des Körpers geht. 


Der Handelnde wird bei beiden Passivformen mit der Partikel ni markiert. 


Aktiv 
KEDNEIERNENS, Sensei ga seito o Der Lehrer lobt den 
homeru. Schüler. 
Passiv 1 
PERENAEICIZIDOO Seito ga sensei ni Der Schüler wird vom 
Na. homerareru. Lehrer gelobt. 
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Aktiv 
PAIDOS, DAA Dorobö ga kaban o Der Dieb stahl die_ 
EAT nusunda. Tasche. 

Passiv 1 


DALIA, EAIX5 Kaban ga dorobö ni Die Tasche wurde vom 
SETI nusumareta. Dieb gestohlen, 


oder Passiv 2 


At, EAIEDIZO: Watashi wa dorobó ni Mir wurde vom Dieb 


EhzMEhT, kaban o nusumareta. die Tasche gestohlen. 
Aktiv 

3%, HFPSADIE Otoko ga lanaka-san Ein Mann trat auf Frau 

SEAT, no ashi o funda. Tanakas Fuß. 
Passiv 1 

SADKEMBIT  Tanaka-san no ashiga Frau Tanakas Fuß 
EIN otoko ni fumareta. wurde von einem Mann 
getreten. 


oder Passiv 2 


HIPS AI, SITE Tanaka-san wa otoko Frau Tanaka wurde 


RENTO, ni ashi o fumareta. von einem Mann auf. 
den Fuß getreten. 


Im Japanischen klingt der jeweils untere Satz (Passiv 2) etwas natürlicher. 


D> Man kann auch mit einem intransitiven Verb ein Passiv bilden, 
um auszudrücken, dass etwas belästigend ist. Man nennt dies 
+ 


DZH. 


belästigendes Passiv 
Intransitives Verb furu: ame ga furu regnen 
Aktiv 
WEE Ame ga futta. Es hat geregnet. 
Passiv 
FAA, Mbh Watashi wa ame ni Es hat auf mich geregnet. 


Ta furareta. (wörtlich: Ich wurde vom 
Regen „befallen’.) 


Intransitives Verb kuru kommen 


Aktiv 

HEBE Tomodachi ga kita. Ein Freund ist gekommen. 
Passiv 

MEJDbD><b Heya ga mechakucha Ein Freund ist gekom- 


<br 
Xot Lè% dattatoki, tomodachi men, als mein Zimmer 
bnt. nì korareta. ganz durcheinander war. 


© In den Nachrichten und in allgemeinen Aussagen wird oft die 
Passivform verwendet. In dem Fall spricht man vom seelenlosen 


DIEBE 
Passiv JE1502.% und meint, dass das Geschehene im Zentrum der 
‚Aussage steht und es weniger darum geht, wer etwas macht oder 
getan hat. 


Bei historischem Geschehen wird der Handelnde im Passivsatz mit -ni yotte 
markiert. 


203 == hit, Kono chokorsto wa Diese Schokolade ver- 
KISKENTIS, yoku urete-iru. kauft sich gut. 


AROS, Œ Nara no höryaji wa Der Höryaji-Tempel 

AFITE T6074 shötokutaishi ni yotte in Nara wurde durch 

KRETA, 607 nen ni taterareta.  Shotokutaishi im Jahr 
607 gebaut. 


tno 
Jihatsu f 3é 
Etwas, das dem Sprecher auf natürlicher Weise, unabhängig seines Willens und 


unbeabsichtigt passiert (z.B. Erinnerungen, Gefühle, Sinneseindrücke), wird 
mit dem Begriff jihatsu (wörtlich: passiert von selbst) umschrieben. 


Bildung 
Bei jihatsu stehen die Verben meist in der Passivform. 


VULEN kanjiru junten > kanjirareru sich fühlen 

a omou denken, glauben b- omowareru denken müssen an... 
m sben | miru sehen De mirareru sichtbar werden 

NW RA kangaeru denken Pkangaerareru denken müssen 
DL 


shinpai suru sich sorgen, Angst haben » shinpai sareru 
sich sorgen 
(Für kuru gibt es diese Bedeutung nicht.) 
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Auch Verben in anderen Formen können die Bedeutung von jihatsu haben: 


+ Verben in der Form des Potentialis: 
omou denken $ omoeru denken müssen 
naku weinen $ nakeru weinen müssen 


e Intransitive Verben (jidöshi) 
miru sehen » mieru sehen können 
kiku hören $ kikoeru hören können 


Die Verben, die jihatsu beschreiben, drücken Gefühle, Gedanken und Sinnes- 
wahrnehmungen aus. 

Bei jihatsu wird die Akkusativpartikel o in die Subjektpartikel ga geändert. 
Die Satzbildung ist wie folgt: 

(Person + ni wa) + etwas ga + jihatsu-Form 

Neutraler Satz im Aktiv: omoidasu sich erinnern 


FA, Loe Watashi wa tanos- Ich erinnere mich an die 
HIzZENHT, hikatta ryokö o om- amüsante Reise. 


oidasu. 
Jihatsu: 
A Lo /RÍTA, Tanoshikatta ryokó Die amüsante Reise kommt 
ES AN ga omoidasareru. mir in den Sinn (im natürli- 
chen Verlauf des Gedankens). 


Neutraler Satz im Aktiv: omou denken, glauben 


Alk, ARITUSS Watashi wa nihon ni Ich denke an die jüngere 
KIEL, iru imöto no kotoo Schwester, die in Japan ist. 
omou. 


Jihatsu: 
BALUOSDRNZ Nihon ni iru imóto Ich muss an die jüngere 
er, Ron, no koto ga omowa- Schwester, die in Japan 


reru. ist, denken (im natürlichen 
Verlauf des Gedankens). 


Bei dieser Person geschieht eine gefühlsbetonte Tat ohne deren Willen. 


MXEDKRAEARLADERLTAT, NT 
Sofubo no genki datta toki no shashin o mite, naketa. 


Mir kamen die Tränen, als ich das Foto von den Großeltern gesehen habe, als 
sie noch gesund waren. 


Bei dem Verb kiku hören bedeuten die Passivform kikareru gehört werden und 
die Potentialform kikoeru hören können beide jihatsu. 


Passiv: 


KETIA, Brain, 

Osaka dewa, kansaiben ga kikareru. 

In Osaka hört man den Kansai-Dialekt. 
Potentialis: 

MOMEDO AEB AD 

Tonari no heya kara henna oto ga kikoeru. 


Man hört aus dem Nebenzimmer komische Geräusche. 


In den Nachrichten oder in wissenschaftlichen Arbeiten wird oft jihatsu be- 
nutzt, um Objektivität zu betonen. 


ANADEADBENDESND, 
Kyūshū e no taifü no eikyö ga shinpai sareru. 
Auf Kyasha sind Auswirkungen des Taifuns zu befürchten. 


Wunsch des Sprechers (möchten) 


Für das Hilfsverb möchten gibt es im Japanischen die Suffixe 7-\ \ -tai 
(bei Wunsch des Sprechers) bzw. 7-75 2) -tagaru (bei Wunsch einer dritten 
Person). Hiermit drückt man ein Verlangen aus. 


Die Bildung der tai-Form: Verb (-masu) + tai 


NN l a 


\ nomimasu nomitai ich möchte trinken 


\ ikimasu ikitai ich möchte gehen 

| shimasu shitai ich möchte machen 
ROXB, 2—E— Nemui kara köhi o Weil ich müde bin, möch- 
ERATO nomitai. te ich Kaffee trinken. 


Oft benutzt man die Partikel Ziga, um das Objekt zu betonen. 


AE —ARBRATEW.  KOhT ga nomitai. Kaffee möchte ich 
trinken. 
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O Einen Satz, der mit der tai-Form endet, benutzt nur der Sprecher, um 
O seinen Wunsch zu äußern. 


Bei einer dritten Person heißt es: V (-masu) + tagaru 
Besonders für einen gegenwärtigen Zustand einer dritten Person: 
V (-masu) + tagatte-iru 
PERS AMA, =—E Nakano-san wa kóhio Frau Nakano möchte 


At AO TVN nomitagatte-imasu. Kaffee trinken. 
ER 


Sonstige Möglichkeiten, um einen Wunsch für eine dritte Person zu äußern, 
sind folgende: 
V (-masu) + tai to itte-iru Die Person sagt, dass sie ... tun möchte. 


V (-masu) + tai rashii Es scheint, dass ... möchte. 
V (-masu) + tai söda Ich habe gehört, dass diese Person ... tun möchte. 


U Wenn man nach dem Wunsch des Gesprächspartners fragt, wird nicht 
5 die tai-Form benutzt. Die Benutzung dieser Form in Bezug auf den 


Gesprächspartner suggeriert, dass der Gesprächspartner gierig ist. 


Dazu ein Beispiel: 


Man fragt: Möchten Sie Kaffee trinken? 
nicht: Kōhī ga nomitai desu ka. 
sondern: Kohí o nomimasu ka. (Trinken Sie einen Kaffee?) 
oder: Köht wa ikaga desu ka. (Wie wäre es mit Kaffee?) 
Las 
4y 


Das Kausativ | 


Das Kausativ drückt eine Veranlassung aus, d.h., dass jemand gezwungen wird, 
etwas zu tun. 


Grundform > Kausativform 


-u wegnehmen und -aseru anfügen 
kaku schreiben $ kakaseru schreiben lassen 
-matsu warten $ mataseru warten lassen 


Y NN 


m \ 


\ 
NEER -ru wegnehmen und -saseru anfügen 
WN 


MM 
i- \ 
N NON taberu essen $ tabesaseru essen lassen 


W ONNENN 
unregelmäßig kuru kommen ® kosaseru kommen lassen 


suru machen $ saseru machen lassen 


+ Bei transitiven Verben wird der Gezwungene mit der Partikel ni ausgedrückt. 


Grundsatz Kausativsatz 
PEREDA RE, FERRE NCAA 
Seito ga sakubun o kaku. Sensei ga seito ni sakubun o kakaseru. 


Schüler schreiben einen Auf- Der Lehrer lässt die Schüler einen Auf- 
satz. satz schreiben. 


+ Bei intransitiven Verben wird der Gezwungene mit der Partikel ni oder o ge- 
kennzeichnet, wobei der Zwang mit o stärker zum Ausdruck kommt als mit ni, 


LEBERDESITTTS . ee 
FD. 7 


Kodomo ga inu no sanpo ni 0-kā-san ga kodomo o inu no sanpo ni 
iku. ikaseru. 

Ein Kind geht mit dem Hund Die Mutter schickt das Kind mit dem 
spazieren. Hund spazieren. 


Der Potentialis (können) HJE 
Das deutsche können im Sinne von einer Fähigkeit, wird mit dem Verb 
dekiru können oder der Potenzialform, einer Verbendung, die eine Fähigkeit 
beschreibt, ausgedrückt. 


Mit dem Verb TX 4 dekiru gibt es folgende Formen: 


1) Verb (Grundform) + koto ga dekiru 
2) Nomen + ga dekiru (wird besonders für den schriftlichen Gebrauch verwen- 
det, z.B. wissenschaftliche Arbeiten) 


HPA, FY  Tanaka-san wa Frau Tanaka kann 


AÑ L TŠ doitsugo o hanasu Deutsch sprechen. 
EA koto ga dekiru. 
ERS, F4Y  Tanaka-san wa Frau Tanaka kann 


METÈS., doitsugo ga dekiru. Deutsch. 
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Die Potentialform drückt entweder die Fähigkeiten einer Person oder eine 
Situation, bei der etwas machbar ist, aus. Sie wird folgendermaßen gebildet: 


kiku kikeru 


hören können 
nomeru trinken kónnen 
taberareru essen kónnen 
okirareru aufstehen kónnen 
korareru kommen können 
dekiru machen können 


mpal, F4% Tanaka san wa doitsu- Frau Tanaka kann 
EDAD. go ga hanaseru. Deutsch sprechen. 


po 

Į Potentialform der u-Verben: kanödöshi REM 
Durch die Potentialendung flektieren alle Verben wie ru-Verben. Man 
nennt sie kanödöshi. 


kiku hören (u-Verb) > kikeru hören können P kikenai, kikemasu, 
kikereba 

nomu trinken (u-Verb) $ nomeru trinken können $ nomenai, 
nomemasu, nomereba 


Potentialform der ru-Verben und des Verbs kuru kommen: 
Sya& Z Ł IË Wörter ohne ra 


Umgangssprachlich wird oft bei der von den ru-Verben abgeleiteten Potential- 
form und von dem unregelmäßigen Verb korareru ra weggelassen. Da die Po- 
tentialform und die Formen für Passiv und Höflichkeitsausdruck identisch sind, 
wird durch den Wegfall von ra ein Unterschied hergestellt. 


(umgangssprachlich) 
AHNA mireru (Potentialform) 
231 koreru (Potentialform) 


Statt 45112 mirareru 
Statt Z 5418 korareru 


[] Die Kasuspartikel % o (Akkusativ) wird zu 33 ga. 
O Die anderen Partikeln ándern sich nicht! 


Grundsatz: HS /UE,  Tanaka-san wa Herr Tanaka 
AMZET. eigo o hanasu. spricht Englisch. 


Potential- FR /Ult,  Tanaka-sanwa Herr Tanaka kann 
satz: FEMME D. eigo ga hanaseru. Englisch sprechen. 
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Beispiel: Er fliegt nach Japan. D Er kann nach Japan fliegen. 


Grundsatz: Kare wa Nihon ni iku 
it, HAL o 

Möglichkeit 1: Kare wa nihon ni iku koto ga dekiru. 
Belt, HATTE ILATE, 


Möglichkeit 2: Kare wa nihon ni ikeru. 
wit, BÆI De 


Die Potenzialform kann man nicht mit -tai möchten oder -tameni für 


O etwas benutzen. 


Ausnahmen: 
Es gibt Verben, die nicht mit Potentialisformen ausgedrückt werden: 


1. Verben, die ein willenloses Geschehen, eine Handlung unabhängig vom 
Willen des Sprechers oder unkontrollierbare Gefühle ausdrücken. 


NENNEN y 
= (Blumen) blühen 

| Guay ga) hajimaru (der Unterricht) beginnt 
ni co tcs ss 
ia est (ue) 

(takai tokoro 0) osoreru © Angst haben vor (der Höhe) 


. Verben, die schon die Bedeutung können beinhalten: wakaru verstehen 


v 


Falsch: Tanaka-san wa eigo ga wakareru. 
Richtig: Tanaka-san wa eigo ga dekiru. 


w 


. Verben, die Gegenstände als Subjekt nehmen. 
Stattdessen nimmt man Verb + koto ga dekiru. 


Unnatürlich: Kono kuruma wa takusan no mono o hakoberu. 
Natürlich: Kono kuruma wa takusan no mono o hakobu koto ga dekiru. 
Dieser Wagen kann viele Sachen transportieren. 


Eine Möglichkeit wird im Japanischen nicht mit der Potentialisform 
ausgedrückt. Dafür gibt es die Ausdrücke der Vermutung. (» siehe 
Präsumtiv) 


ou 


Ashita ame ga furu kamo shirenai. Es kann sein, dass es morgen 
regnet. 


Sore wa uso ni chigainai. Das kann doch nicht wahr sein. 


(Sore wa hontö dewa arienai.) 
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Potentialis oder Passiv? 

Man kann bei den ru-Verben nur aus dem Kontext erkennen, ob der Satz 
Passiv oder Potentialis bedeutet. 

Beispiele: 


kiru anziehen 


Poten- OFLA} Konodoresuwa Dieses Kleid ist klein, aber 
tialis h&vı2N, At chiisaiga, kira- ich kann es tragen. 
BND. reru. 


Passiv FLO) MU  Watashi no Mein Lieblingskleid wurde 
ZEELAFÉR  ichiban sukina von meiner Schwester ge- 
E LLLE doresu o imōto tragen. (Schade!) 
ni kirareta. 


taberu essen 


Poten- HALO Ryo ga ökatta Die Menge war viel, aber 
tialis 25, MÉ ga, zenbu ta- ich konnte alles essen. 


bhi. berareta. 
Passiv #ICBPO& Otóto ni oyatsu Mein Imbiss wurde von 
RIDHI o taberareta. meinem jüngeren Bruder 


weggegessen. (Schade!) 


Das Optativ (XA (Bitte) 
Eine Bitte wird mit der te-Form eines Verbs ausgedrückt. 


In der Tabelle sehen Sie am Beispiel von mado o akeru das Fenster aufma- 
chen die zwei Höflichkeitsstufen sowie jeweils die Negationsform. 


NU 
flic te-Form 


N 
AN 
-Mado o akete. Mach das Fenster auf. 


- nai-Form + de 
Mado o akenai de. 
Mach das Fenster nicht auf. 


te-Form + kudasai 

|| Sumimasen. Mado o akete kudasai. 
Höflicher: 

Mado o akete kudasaimasen ka. 

Würden Sie bitte das Fenster aufmachen? 


nai-Form + de kudasai 

Sumimasen. Mado o akenaide kudasai. 
Höflicher: 

Mado o akenaide kudasaimasen ka. 


Das Wort kudasai kommt von kudasaru geben und wird oft beim Einkaufen 
benutzt. Es bedeutet: Geben Sie mir... 


Bitte achten Sie hier auf die Wortfolge: 
Objekt + o (+ Zahl + Zähleinheitswort) + kudasai/onegai-shimasu 


AE < Es, A-shinbun o kudasai. Ich hätte gerne eine 


A-Zeitung. 
INÈ Ek Kore o itsutsu kudasai. Ich hätte gerne fünf 
Vo Stück von diesen. 


AFZAL Köraonihontopano Ich hätte gerne zwei. 
As EE mittsu kudasai. len Cola und drei 
Brötchen. 


Statt -kudasai kann man auch o-negai-shimasu bitte sagen. 


EBTERZISHEV Karaage-teishoku o Ein Karaage-Menü, 
LEFT. o-negai-shimasu. bitte. 


boa 
Der Imperativ {1% 


Der Imperativ wird bei Befehlen, Mahnungen, Ratschlägen und Hinweisen ge- 
braucht. Im Japanischen wird er nur dann verwendet, wenn die Hierarchie der 
Gesprächspartner eindeutig ist. 

Der Imperativ wird nur gesagt von: 


ben stehenden zu unten stehenden œ Chef zu seinen Angestellten 
+ Älteren zu Jüngeren + Eltern zu ihren Kindern 


Es gibt dafür zwei Satzmuster: 
+ Befehlsform: (» siehe Kap. 8) wird fast nur von Männern benutzt. 


ALLA, Hayaku shiro. Mach schnell! 


® Verbform V (-masu) + nasai 


suru $ shimasu $ shinasai 
neru $ nemasu $ nenasai 


Eine Mutter sagt zu ihrem Kind: 
P Lä 
ES 


Hayaku shinasai! Mach schnell! 


Hayaku nenasai. Geh jetzt schlafen! 
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Aufforderung und Einladung AR 


Für die Aufforderung verwendet man statt -masu $ -mashö/-masen ka. 


HAB. Eiga o miru. 
N: e W; 
REMMEL: Eiga o mimashö. 


einen Kinofilm sehen 


Lass uns einen Kinofilm 
sehen. 


— fK Issho ni eiga o 
Wir mimasen ka. 


Wollen wir nicht zu- 
‚sammen einen Kinofilm 
ansehen gehen? 


Eine Einladung wird ebenfalls mit der Endung -masen ka formuliert. 


SUITE EtA Uchi ni asobi ni 
Ara kimasen ka. 


Wollen Sie uns nicht 
besuchen kommen? 


Die Erlaubnis 


Für eine Erlaubnis gibt es drei Möglichkeiten der Formulierung: 


1. Verb in te-Form + mo ii (desu) 
2. Verb in te-Form + mo + kamawanai (desu) 
3. Verb in Grundform + koto ga dekiru (dekimasu) 


Die erste Formulierung bedeutet wörtlich: es ist gut, auch wenn... 
Das Wort kamawanai heißt es stört (mich) nicht, wenn... 


Die dritte Möglichkeit ist wie im Deutschen die Benutzung des Wortes können. 


RZMUTHUNNT Mado o akete mo ii Sie dürfen das Fenster 
Re (desu). aufmachen. 


ZEIT BASEL) Mado o aketemo Sie dürfen das Fenster 
EA kamaimasen. aufmachen. 
SAMD ERST Mado o akeru koto ga Sie können das Fenster 
De dekiru. aufmachen. 


Für den schriftlichen Gebrauch gibt es das Wort Erlaubnis 
Im Reisepass steht z.B. Folgendes: 


=J kyoka. 


Amè., _ Nyükokuo kyoka suru. Einreise erlaubt. 


au L 


Das Verbot $$ l- 


Es gibt mehrere Möglichkeiten, ein Verbot auszudrücken. Da das Satzmuster 
mit -na sehr streng und grob klingt, greift man oft auf höflichere Formulie- 
rungen zurück. 


Satzmuster: Grundform + na 


Dieser Ausdruck wird hauptsächlich von Männern, von Älteren zu Jüngeren, von 
Vorgesetzten zu Untergebenen oder unter Gleichgestellten nur privat benutzt. 


STSTTOR, 


ER. ZIIEABIR. Kiken. Koko ni hairuna. Gefahr. Hier nicht her- 
einkommen! 


Guzuguzu suruna. Mach nicht so langsam! 


Höflichere Formulierungen mit der Bedeutung nicht dürfen: 


ikenai : es geht nicht, wenn... (von ikeru: gehen) 
naranai es wird nichts, wenn... (von naru: werden) 
dame da unmöglich, undenkbar, nutzlos 

komaru verlegen sein, in einer schwierigen Lage sein 

yō ni um... zu + Infintiv, damit... 


te-Form + wa ikenai/ikemasen (höflicher) 


SITEHRZENRO Koko de tabako o sutte Sie dürfen hier nicht 
TRUIE EA, wa ikemasen. rauchen. 


te-Form + wa naranai/narimasen (höflicher) 


ZITEZ Koko de tabako o sutte Man darf hier nicht 
TRARY KEA wa narimasen. rauchen. 


te-Form + wa dame da (grob)/dame desu (höflicher) 


IITRIELZENS Koko de tabako o sutte Das geht nicht, dass 
TARDTCH, wa dame desu. Sie hier rauchen. 


te-Form Passiv + wa komaru (sanft)/komarimasu (hóflicher) 


ZITEZ — Kokode tabako o suwa- Ich leide, wenn Sie 
ATHAN, rete wa komaru. rauchen. 


nai-Form + yō ni 
Ein Arzt zu einem Patienten: 


kémei Karada o hiyasanai Sie sollen den Körper 
les yöni. nicht abkühlen lassen. 


nai-Form + koto 
Ein Arzt zu einem Patienten: 
FABOR Kusuri o nomu no o Bitte vergessen Sie 


WIE, wasurenai koto. nicht, die Medikamente 
einzunehmen. 


Schriftlich 
Die Schriftzeichen #®1l: kinshi bedeuten Verbot. 


TORA DLE A Kono tatemono e no Es ist verboten, dieses 
DEMI, tachiiri o kinshi suru. Gebäude zu betreten. 


© 
Die Pflicht 32% (müssen und nicht müssen) 
müssen 

Die Ausdrücke für die Pflicht werden aus der Negationsform -nai gebildet: 


suru $ shinai D-shinakereba naranai/ikenai 
suru $ shinai $shinakute wa naranai/ikenai 


Die Endung -nakereba ist die verneinte Konditionalform und bedeutet wört- 
lich: wenn es nicht so ist, dann...., während -nakute die einfache Verneinung 
mit der te-Form ist und zusammen mit naranai bzw. ikenai wörtlich bedeutet: 
es geht nicht, dass... nicht... Im höflichen Sprachstil heißt es statt naranai 

» narimasen bzw. ikenai $ ikemasen. 


Eine allgemeine Pflicht unabhängig vom Willen des Sprechers oder Angespro- 
chenen wird mit dem Verb -naranai ausgedrückt. 


FABRA LÍRITAL— Watashi wa shukudai o Ich muss die Hausauf- 
(RDA. shinakereba naranai. gaben machen. 


Der Wille oder die Entscheidung des Sprechers kommt mit dem Verb -ikenai 
zum Ausdruck. Diese Formulierungen sind insgesamt etwas stärker als die obi- 
gen Ausdrücke. 


dor DARIA Anata wa nokoranake- Sie müssen bleiben. 
BEWERTUNG reba ikenai. 


DIETEIE, óS Anata wa nokoru beki Sie müssen bleiben. 
Be desu. 


£ 
nicht müssen 144.32 


Die Befreiung von der Pflicht wird ebenfalls von der Negationsform abgeleitet. 
suru $ shinai P shinakute mo ii nicht tun müssen 


Wörtlich bedeutet die Formulierung: es ist gut, auch wenn nicht ... 
Ein Angebot und die verneinte Antwort: 


ZETEUELEI Uchi made okurimashö Soll ich Sie bis nach 
D» ka. Hause begleiten? 


WA, HOLZ Te, kekkö desu. Okura- Nein, danke. Sie müssen 
TF. Bb/RS Tk nakutemo ji desu yo. mich nicht begleiten. 
WETKe 


Das Präsumtiv (Vermutung) HR 


Bei einer Vermutung gibt es verschiedene Nuancen je nach Meinung des 
Sprechers und der Wahrscheinlichkeit des beschriebenen Sachverhalts. 


Neutral-höfliche Form + to omou 
Hier wird eine schwächere Vermutung ausgedrückt. 
Diese Form wird auch für die Äußerung der eigenen Meinung verwendet. 


PHRASE, Ashita ame ga furu to Ich glaube, dass es 
omou. morgen regnet. 


Neutral-höfliche Form + kamo shirenai/shiremasen (höflich) 


Die Formulierung -kamo shirenai wird verwendet, wenn die Möglichkeit zu 
etwas besteht. (Umgangsprachlich wird shirenai weggelassen) 


BAHMANES DL Ashita ame ga furu Es ist möglich, dass es 
AA, kamo shirenai. morgen regnet. 


Neutral-höfliche Form + ni chigainai 
Eine sichere Vermutung wird mit -ni chigainai ausgedrückt. 


HHA Ashita ame ga furu ni Ich bin sicher, dass es 
TREU chigainai. morgen regnet. 


Neutral-höfliche Form + darö/deshö (höflich) 
Mit darö bzw. deshö wird das Futur gebildet und entsprechend groß ist hier 
die Wahrscheinlichkeit des Eintretens des beschriebenen Sachverhalts. 


PARA MD 55. Ashita ame ga furu darö. Morgen wird es regnen. 
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Neutral-höfliche Form + mitai da 


Die Vermutung kommt durch die direkte Erfahrung des Sprechers (der Sprecher 
hat selbst etwas gesehen, gehört o.Á.). 


In diesem Beispiel hat der Sprecher am Nachthimmel keinen Stern gesehen 
und vermutet daher: 


BHH RDE- Ashita ame ga furu 
Te mitai da. 


Es sieht so aus, als ob 
es morgen regnet. 


Neutral-höfliche Form + yö da 


Die Form yó da drückt ebenfalls eine Erfahrung des Sprechers aus. Es ist ein Sy- 
nonym zu der vorherigen Form mitai da, wird jedoch eher in der Schriftsprache 
gebraucht. Das Wort yó kommt ursprünglich von dem Nomen yösu Aussehen. 


IOHRIEHZ, Kono shigoto wa kan- Die Arbeit ist leicht. Sie 
TÜRTTHTESKE tan da. Kodomo ni sieht so aus, als ob sie 
572 demo dekiru yo da. sogar ein Kind könnte. 


Meinung und Vorhaben E 


Eine Meinung wird mit dem Verb #5 omou zum Ausdruck gebracht. 


Der Sprecher äußert sich folgendermaßen: 
Satz im neutral-höflichen Stil + to omou/omoimasu 


ANDER S AE 
DLEET. 


(Watashi wa) Naka- 
mura-san ga kuru to 
omoimasu. 


Ich glaube, dass Frau 
Nakamura kommt. 


Die Meinung einer dritten Person beschreibt man mit: 
A-san wa + Satz im neutral-höfliche Stil + to omotte-imasu 
ABS, BE 


Takano-san wa, Itö-san Herr Takano glaubt, 


IAAF 4 ga pati ni kuru to omotte- dass Frau Itö zur 
Ns ERTL imasu. Party kommt. 


Bei einem Vorhaben gibt es zwei Stufen der Wahrscheinlichkeit. 


Eine Absicht wird mit tsumori da beschrieben. Es wird entweder an die 

Grundform des Verbs oder an die Negationsform angeschlossen. 
FNIBORICA< Où Watashi wa tökyö ni 
DENA iku tsumori da. 


Ich habe vor, nach 
Tokyo zu fahren. 


AUSHGRICATZNZEN Watashi wa tokyO ni Ich habe vor, nicht 
ei UEAN ikanai tsumori da. nach Tokyo zu fahren. 
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=- — == 


Besteht bereits ein fester Plan für eine Aktivität, nimmt man yotej da. 


Nakano-san wa raishū 
no kinyobi ni shutchö 
suru yotei da. 


Frau Nakano plant, am 
Freitag nächster Woche 
eine Geschäftsreise zu_ 
machen. 


PESA, Kan 
Gr ACHT 


Nakano-san wa raishü 
no kinyöbi ni shutchö 
shinai yotei da. 


Frau Nakano plant, am 
Freitag nächster Woche 
keine Geschäftsreise zu_ 
machen. 


HA, REO 
efe EICHE LO 


Das Hörensagen 


Eine Sache, die man gehört oder gelesen hat, kann man mit dem Satzmuster 
sö da im Anschluss an das Gehörte oder Gelesene beschreiben. Dieser Teil 
endet mit der Grundform im neutral-höflichen Stil. 


teli, KAFIL 
ELA 


Kare wa raigetsu hik- Ich habe gehört, dass er nächs- 
Koshi suru só da. ten Monat umziehen wird. 


Das Konditional 


Es gibt mehrere Móglichkeiten, um zwei Sátze mit einer Bedingung zu ver- 
knüpfen. 


+-ba 
Der 1.Satz mit der Bedingung + -to Der 2.Satz mit der Folge 
+ -nara 
+ -tara 
+ -temo 


WANI, Y Ame ga fureba, Wenn es regnet, jogge 


YI LI. jogingu o shinai. ich nicht. 
MAKES Eiasañs Ame ga furu to, michi Wenn es regnet, wird 
DTR D. ga nukarumi ni naru. die Straße schlammig. 


Wenn es regnet, jogge 
ich jedenfalls nicht. 


DDD, ÆI, Ame ga furunara, wata- 
Va Y FL, shiwajogingu o shinai. 


Hjo bS% Ame ga futtara, 
vIEIkBELLS. jogingu o yamemashö. 


WAKE 
AER 


Wenn es regnet, hóren 
wir mit dem Joggen auf. 


Wenn es regnet, jogge 
ich trotzdem. 


Ame ga futtemo, 
jogingu o suru. 


Nach dieser Übersicht werden nun die Bildung und die Unterschiede zwischen 
den einzelnen Formen erklärt. 
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Der Gebrauch von to 


Für chronologisches Geschehen, reale allgemeine Bedingungen, und auch für 
sich wiederholendes Geschehen benutzt man -to. 


Der Gebrauch von -ba 


Der Konditionalsatz mit -ba drückt einen logischen Gedanken aus. 
Die Konditionalform mit -ba wird wie folgt gebildet. 


-u > -eba iku > ikeba wenn ich gehe AAU -ru/-u  +to iku to wenn ich gehe 
-i» -kereba takai > takakereba wenn es teuer ist \radjektiv -i +to furui to wenn es alt ist 
na» naraba genkina $ genki naraba wenn er gesund ist \Na-Adjektiv. da +to genki da to wenn er gesund ist 
da D> naraba byökida > byöki maraba wenn er krank ist \Nomen da +to  senseidato wenn er Lehrer ist 


> yokereba gut) 


ZIIRAE, HER Haru ni naruto, hana Wenn es Frühling wird, 


Eine schon geschehene Tatsache wird nicht mit -ba ausgedrückt. ga saku. blühen die Blumen. 


AIBBTRLE, Watashi wa o-sake o Wenn ich Alkohol trinke, 


Der zweite Satzteil beinhaltet normalerweise nicht den Willen, die WObiRS 2a, nonu to, itsumo ne- werde ich immer müde. 
Hoffnung, den Befehl oder die Bitte des Sprechers, außer wenn das muku naru. 


Prädikat des ersten Satzes einen Zustand ausdrückt (wie Adjekiv, V- 
te-iru, V-te-aru). 


Der Gebrauch von nara 


Mit der Form -nara hat der Sprecher bezüglich der Bedingung keine Verantwor- 
tung oder keinen Einfluß, kann aber über die Folge bestimmen. 


JURESEO BELICE Hachiji hatsu no Wenn ich den 

ME, AFTER densha ni noreba, Zug, der um 8 Uhr 

CET. daigaku ni kuji ni abfährt, nehme, 
tsukimasu. komme ich um 9 


Uhr an der Uni an. -tu/-u +nara iku nara wenn ich gehe 


\radjektiv -i + nara furui nara wenn es alt ist 


hanjitsukasó RER irreale Bedingungen 


Wenn eine Bedingung nicht zu erfüllen ist, wird im zweiten Satzteil die uner- 
füllbare Folge mit noni ausgedrückt. Man kann diese irreale Bedingung auch 
mit tara bzw. nara ausdrücken. 


+ nara genki nara wenn er gesund ist 


+ nara sensei nara wenn er Lehrer ist 


JOR FEHUICEE — Hachiji hatsu no Wenn ich den Zug, der um ag e ii 4) 
AUTE. APIEIURE — densha ni noreba, 8 Uhr abfährt, nähme, EE a m ve Mm at anne 
RL DIE, daigaku ni kuji ni würde ich um 9 Uhr an der $ PU y 
tsuku noni. Uni ankommen. DIOR Anata no tsugó ga Wenn Ihnen die Um- 
Rd, TO PRE — warui nara, kono yotei stände nicht passen, 
Dieser Satz beschreibt, dass die Aktion noch nicht passiert ist, aber es ist ab- ELELE S o chūshi shimashö. führen wir den Plan 
zusehen, dass die erste Bedingung nicht erfüllt werden wird und deshalb die nicht aus. 


Folge nicht eintreten kann. 


ARSENAL Hachiji hatsu no Wenn ich den Zug, der um 

STAU, REE densha ni notte- 8 Uhr abfährt, genommen 

ICASE ireba, daigaku ni hätte, wäre ich um 9 Uhr 

Don kuji ni tsuita noni. an der Uni angekommen. 
(tsuita daro ni) 


Im zweiten Beispiel ist die Aktion bereits passiert, das Verb im Folgesatz 
steht in der Vergangenheit. 
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Der Gebrauch von -tara 


Mit dieser Form betrachtet man die Ursache und das Ergebnis. Die Betonung 
auf die Bedingung ist stärker als im Konditionalsatz mit to. 


Im Folgesatz kann man den Willen des Sprechers beliebig ausdrücken. 


ta-Form +ra ittara 


dleken | -katta era furukattara 


wenn ich gehe 
wenn es alt ist 
datta +ra genkidattara wenn er gesund ist 


datta +ra sensei dattara wenn er Lehrer ist 


[] Mit -tara kann man keine Wiederholungen oder Gewohnheiten aus- 
O drücken. 


FLED, MO. Ich drückte und dann 


ging die Tür auf. 


Oshitara doa ga aita. 


SUITE, ds Kakō ni tsuitara oden- Wenn Sie am Flughafen 

maia <š. HI wa o kudasai. Mukae ankommen, dann rufen 

AUTEET, ni ikimasu. Sie mich bitte an. Ich 
hole Sie ab. 


Der Gebrauch von temo 


Mit -temo drückt man Bedingungen aus, die eigentlich gegen die Folge wir- 
ken. Im Deutschen wird es mit trotzdem oder auch wenn übersetzt. 


te-Form +mo  ittemo auch wenn ich gehe 


-kute +mo  furukutemo auch wenn es alt ist 


\NasAdjektiv | de +mo genkidemo auch wenn er gesund ist 


de +mo sensei demo auch wenn er Lehrer ist 


fioXCbiénzí  Tttemo o-kane ga Auch wenn Sie hingehen, 
MORUN, kakaranai. kostet es kein Geld. 
Bach, EJ Furukutemo tsukau. Auch wenn es alt ist, 


benutze ich es. 
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Die Konjunktion 


In diesem Kapitel geht es um die Konjunktionen, die zwei Sätze oder Satzteile 
miteinander verbinden. Erst werden die Konjunktionen vorgestellt, die in den 
vorderen Satz integriert werden. Als zweites kommen die Konjunktionen, die 
am Anfang des zweiten Satzes stehen. Konjunktionen zur Verknüpfung von 
Nomen werden bei den Partikeln in Kapitel 3 vorgestellt. Die Aufzählung meh- 
rerer Handlungen wird mit der te-Form der Verben in Kapitel 8 behandelt. 


Konjunktionen für Satzerweiterung 


Man unterscheidet die Konjunktionen danach, in welchen Zusammenhang die 
verbundenen Sätze gestellt werden. Die kopulative Satzerweiterung bedeutet 
eine Aneinanderfügung von zwei Aussagen. Wird in den Sätzen eine Begrün- 
dung, eine Folge oder Bedingung ausgedrückt, spricht man von einer kausalen 
Satzerweiterung. Bei den temporalen Satzerweiterungen besteht ein zeitlicher 
Zusammenhang zwischen dem Geschehen im ersten und zweiten Satz. 

Die japanischen Konjunktionen setzen unterschiedliche Verbformen voraus, manche 
folgen einem Verb in masu-Form ohne masu, andere einem Verb in neutral-höf- 
licher Form. Wie die Beispiele zeigen, können Konjunktionen auch direkt an ein 
Nomen oder sogar an ein i-Adjektiv oder ein Na-Adjektiv angeschlossen werden. 


Hier noch einmal die Abkürzungen in der Übersicht: 


V: Verb in neutral-höflicher Form 

V(-masu): Verb in masu-Form ohne -masu 

V-ru: Verb in neutral-höflicher Form in der Gegenwart 
V-ta: Verb in neutral-höflicher Form in der Vergangenheit 
lomen 

Na: Na-Adjektiv Stamm 

-Adjektiv Stamm 


Kopulative Satzerweiterung 
te-Form und 
SDR NIKE 


ERETEEL 
T Zimmers, 


Ano hi watashi wa An dem Tag habe ich mit 
tomodachi to yoru den Freunden bis spät in die 
made hanashi o Nacht gesprochen und bin 


shite, uchi ni kaetta. (dann) nach Hause gegangen. 


ga, Hauptsatz aber 


V/A- ga 
N/Na daga 
zorras Sono tokei wa taka- Die Uhr war teuer, aber 


BEN EST katta ga, amari yoku 
Alto nakatta. 


sie war nicht so gut. 


ga/keredo mo und/aber 
(keredo mo heißt umgangsprachlich: keredo, kedo) 


REAR HVE Kaisha wa Kobe ni 
FA, HEZAKE arimasu ga, jitaku wa 
A Osaka desu. 


Meine Firma liegt in 
Kobe, aber mein Haus 
liegt in Osaka. 


Vor einer Bitte: 


FREUAD, ZI Sumimasen ga, koko ni Entschuldigung, un- 
ICH VEBEAVSL sain o onegai shimasu. terschreiben Sie hier, 
ET. bitte. 


Vorbemerkung: z.B. im Telefongespräch 


BREHLETDS, Funatsu to möshimasu Hier spricht Funatsu, 
MF&AZERÄLNL ga, Akiko-san o onegai Akiko, bitte. 
Te shimasu, 


Satz 1, soretomo/mata wa/arui wa + Satz 2: oder 
N1, soretomo N2: oder 

N1 mata wa/arui wa Satz: oder 

N1 ka N2: oder 


DAYBVOWNEFT Wain ga ii desu ka, Möchten Sie Wein 
J ZLE hE  soretomo biru ga ii trinken oder lieber 
BUET desu ka. Bier? 


DAX, TNEBE Wain, soretomo biru? 
=? 


Wein oder Bier? 


DASERME=L Wain mata wa biru ga £s gibt Wein oder Bier. 
HOVET, arimasu. 


IZELA Wain ka biru ga Es gibt Wein oder Bier. 
DET. arimasu. 


Kausale Satzerweiterung 


kara weil 

V/A-i kara 

N/Na dakara 

Nach einer persönlichen Einschätzung des Sprechers steht kara. Danach folgt 
oft eine Bitte, ein Befehl, eine Vermutung oder ein Wunsch. 


b JWOD Mö osoi kara uchi ni Weil es schon spät ist, lasst 
$5) kaeró. uns nach Hause gehen. 
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node weil 

V/A-i node 

N/Na nanode (Umgangsprachlich: nande) 

Vor node steht ein Grund oder eine Ursache, danach folgen ein Ergebnis, eine 
Tatsache oder ein erwartetes Geschehen. Man nimmt node, wenn der Grund 
objektiv bestätigt werden kann. Deswegen wird node oft für die Ausrede oder 
den Grund der Ablehnung benutzt. Im hinteren Satz folgt die Tatsache oder 
etwas, was sicher geschehen wird. 


EEDEN EOT, Densha ga okureta 
EXROTLENE node, osoku natte 
Lit. shimaimashita. 


Weil der Zug Verspá- 
tung hatte, ist es leider 
spät geworden. 


shi weil 
V/A-i/Na-da 
Die Nuance ist, dass es mehrere Gründe gibt, die aber nicht alle erwähnt werden. 


aNNTEL, ER Kirei desu shi, ongaku Weil es schön ist und 
BIWYEFL, DD moii desu shi, ano weil auch die Musik gut 
RIEM TT LE, kissaten wa ii desuyo. ist, ist das Cafe toll, 


D In der gesprochenen Sprache kann ein Satz mit ga oder shi auf- 
hören, Das bedeutet eine Zurückhaltung des Sprechers, weil der 
Gesprächspartner sich den Rest des Satzes ausmalen kann. 


Temporale Satzerweiterung 
Für die temporale Satzerweiterung toki gibt es im Deutschen zwei Überset- 
zungsmöglichkeiten. 


Steht vor toki eine Gegenwartsform, bedeutet es wenn oder bevor, bei der 
Vergangenheitsform heißt toki als. 


toki wenn 
V-ru toki Na-na toki 
A-i toki N no toki 


ARRARAS  Nihonjin ga washoku 
A=&, HULE o taberu toki hashi o 
EF, tsukaimasu. 


Wenn Japaner japa- 
nisch essen, benutzen 
sie die Stäbchen. 


toki bevor 


FAMALE, EA Uchio deru toki, denki Bevor man das Haus 


ZHLET, o keshimasu. verläßt, schaltet man 
das Licht aus. 
toki als 
V-ta toki N/Na datta toki 
A-katta toki N no toki 


EBTELIE OR 
E, BICI O 
Moros naritakatta. 


Watashi ga kodomo Als ich ein Kind war, 
datta toki, mangaka ni wollte ich Manga- 
Zeichner werden. 
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mae ni bevor 
V-ru mae ni/N no mae ni 


BANNER 
ER 


Neru mae ni ha o 
migakimasu. 


aida während (in der ganzen Zeitspanne) 


V-ru/V-te-iru aida Na-na aida 

Aci aida N no aida 
FRE LIV Shokuji o shite-iru 
EE, FLEO} aida wa, terebi o 
EEA. tsukemasen. 


-nagara: während (gleichzeitig) 
V(-masu) -nagara 


Žli, FIT Otöto wa rajio o kiki- 
RA DAMT D. nagara benkyö-suru. 


uchi ni: während, innerhalb 


V-ru/V-te-iru uchi ni Na-na uchi ni 

A-i uchi ni N no uchi ni 
FEHMFRIT> Kodomo ga gakkö ni 
TOZALA itte-iru uchi ni, kaimo- 
ENAN no ni iku. 


V (nai-Form) + uchi ni bevor 


MD PICRST 
La 


Samenai uchi ni 
tabete kudasai. 


Bevor man schlafen geht, 
putzt man die Zähne. 


Während ich eine Mahlzeit 
zu mir nehme, schalte ich 
nicht den Fernseher an. 


Mein jüngerer Bruder hört 
Radio, während er lernt. 


Während mein Kind in 
der Schule ist, gehe ich 
einkaufen. 


Essen Sie bitte, bevor 
das Essen kalt wird. 


a Im Japanischen steht im Nebensatz das Verb in der Negationsform, 


im Deutschen nicht. 


5 Japanischen Verbindungswörter nach Nomen sind im Deutschen keine 


Konjunktionen. 


-jū innerhalb (nur nach Nomen) 


Irgendwann innerhalb einer vorgegebenen Zeitspanne. 


A APIE C  Kyoja ni todokete ku- 
àw dasai. 


made bis (durchgehend) 
V-ru made/N made 


MAETIIENT 
< Ei, 


Ashita made koko ni 
ite kudasai. 
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Liefern Sie es bitte 
noch heute aus. 


Bleiben Sie bitte bis 
morgen hier. 


Tr 


made ni bis (zum Zeitpunkt) 


V-ru made ni/N made ni 


pa ES 
BITTER. 


ato de nachdem 


V-ta ato de/ni 
N no ato de/ni 


PORO ETRE. 
kara nachdem 
V (te-Form) + kara 


HoT D, 
RIIT. 


Kore o Kinyöbi made 
ni todokete kudasai. 


Shokuji no ato de ha o 
migaku. 


Byöin ni itte kara, kai- 
sha ni iku. 


Liefern Sie dieses bitte 
bis Freitag! 


Nach dem Essen putzt 
man die Záhne. 


Nachdem ich zur Arzt- 
praxis gegangen bin, 
gehe ich zur Firma. 


Konjunktionen für Satzverknüpfung 


Mit den folgenden Konjunktionen kann man zwischen zwei Sätzen eine enge 
inhaltliche Bindung herstellen. Sie bleiben aber weiterhin grammatikalisch als 
vollständige Sätze bestehen. Nach der Konjunktion steht oft das japanische 
Komma, ten genannt. Im Deutschen verschmelzen die Sätze oft zu einem Satz. 


soshite und, dann 


ENI FI ZOA 
RIBA, EL 
pe a AS 


FNISREEICAS. € 
LT, AA 


Watashi wa doitsu no 
hito, machi ga suki 
da. Soshite, tabemo- 
no mo suki da. 


Watashi wa Ginza ni 
iku. Soshite, tomoda- 
chi ni au. 


Ich mag die Leute in 
Deutschland, die Städte in 
Deutschland und ich mag 
auch das Essen. 


Ich gehe zur Ginza, 
dann treffe ich meine 
Freunde. 


sorekara und danach ,te-Form, sorekara” ist auch möglich. 


ENTE MORI 
MEET, 

zanto, HASA 
DRET ET. 


demo aber 
zur, Zi. T 


b, Mithi 
UN 


Watashi wa Tanaka-san 
no uchi ni ikimasu. 
Sorekara, Ueda-san no 
uchi ni ikimasu. 


Sore wa yasui. Demo, 
watashi wa sore o ka- 
wanai. 


Ich gehe zum Haus von 
Frau Tanaka. 

Danach gehe ich zu 
Frau Ueda. 


Es ist billig. Aber ich 
kaufe es nicht. 
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keredomo/keredo aber 
FIA občo Watashi wa hitoribot- 
Tes HED, &% chi datta. Keredomo, 
LRD Ta samishiku nakatta. 
shikashi (etwas schriftlich) aber 


Hlib, L Kare wa okane ga aru. 
AL WIAA  Shikashi, kare wa jikan 
ar ga nai. 


soredemo trotzdem, jedoch 


WPIA LTY Keiko wa kega o shite- 

Ko hTb, MR ita. Soredemo kanojo 

RRK. wa gakkö ni kita. 
sono ue außerdem, dazu 

HTIJA L Tv Keiko wa kega o shite- 

fa 40E, Alb ita. Sono ue netsu ga 

RR atta. 


sore ni außerdem 


HE ADE, JX Tanaka-san no uchi wa 
Vs AUCH, hiroi. Sore ni akarui. 


mata wa oder 


IAY TVT  Börupen de kaite 
Lav AA kudasai. Mata wa 
HAAR TEOT  sainpen de kaite 
SEN kudasai. 


arui wa oder/vielleicht 


RKF AO, Kare ga daigaku ni 
ADELANTA.  konai. Byöki kamo 
SDW, MED — shirenai. Arui wa, 
ZICHOTNANbL  Kyðto no jikka ni kaet- 
N, ta no kamo shirenai. 


dakara daher, folglich, darum 


WU iS DA Kare wa e o kaku no 
Eole. End, ga suki datta. Dakara, 
WIR kare wa gaka ni natta. 
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Ich war ganz allein. 
Aber ich fúhlte mich 
nicht einsam. 


Er hat Geld. Aber er 
hat keine Zeit. 


Keiko war verletzt. 
Trotzdem ist sie zur 
Schule gekommen. 


Keiko war verletzt. 
Dazu hatte sie noch 
Fieber. 


Herr Tanakas Haus ist 
groß. Außerdem ist es hell. 


Bitte schreiben Sie mit 
einem Kugelschreiber. 
Oder schreiben Sie mit 
dem Filzstift. 


Er kommt nicht zur 
Uni. Es kann sein, dass 
er krank ist. Oder dass 
er nach Kyoto heimge- 
fahren ist. 


Er malte gerne. Daher 
wurde er Kunstmaler. 


Der Höflichkeitsausdruck 
E 


In der japanischen Gesellschaft ist der Höflichkeitsausdruck sehr wichtig. 
Durch ihn kommt die Achtung vor dem Gegenüber zum Ausdruck. 


Der Höflichkeitsausdruck zeigt sich im Redestil und in der Anrede, durch Höf- 
lichkeitspräfixe und spezielle Höflichkeits- und Bescheidenheitsverben. 


Redestil 


Den neutral-höflichen bzw. höflichen Redestil kann man z.T. mit dem deut- 
schen Duzen und Siezen vergleichen. 

Der größte Unterschied zwischen dem deutschen und japanischen Hóftichkeits- 
ausdruck ist, dass zwischen unterschiedlichen Hierarchien selbst nach enger 
und langer Beziehung grundsätzlich gegenüber Höhergestellten nicht vom Sie 
zum Du, d.h., vom höflichen zum neutral-höflichen Stil gewechselt wird. Das 
Alter spielt dabei eine wichtige Rolle! Auch nach langer Bekanntschaft spricht 
der jüngere Gesprächspartner mit dem Älteren immer im höflichen Stil. 

In dem Fall, dass der Jüngere zum Älteren im neutral-höflichen Stil spricht, 
bedeutet das, dass die Beziehung zwischen beiden so nah ist und der Ältere 
diese Unhóflichkeit akzeptiert. 

Dies passiert aber oft nur im privaten Gesprächsbereich. Im geschäftlichen 
Umfeld sollte der Jüngere immer höflich sprechen. 

Im Folgenden wird versucht, bezugnehmend auf das deutsche Siezen (höflich: 
desu-masu Stil) und Duzen (neutral: neutral-höflicher Stil), das japanische 
Höflichkeitssystem möglichst einfach aufzuzeigen. 


Unter Gleichrangigen 
Person A - Person B 


Person A zu Person B: Siezen Person A zu Person B: Duzen 
(desu-masu Stil) (neutral-höflicher Stil) 


Person B zu Person A: Siezen Person B zu Person A: Duzen 
(desu-masu Stil) (neutral-hóflicher Stil) 


Bei unterschiedlichem Rang 
Person A ist älter, der Chef oder ein wichtiger Kunde von Person B. 


Person A zu Person B: Siezen Person A zu Person B: Duzen 
(desu-masu Stil) (neutral-höflicher Stil) 


Person B zu Person A: Siezen Person B zu Person A: Siezen 
(desu-masu Stil) (desu-masu Stil ) 


> 


m 


Neben dem Alter spielt der Grundgedanke von uchi und soto eine wichtige 
Rolle bei der Wahl der passenden Höflichkeitsform. Uchi bedeutet wörtlich 
innen und meint den Umkreis, dem man angehört, z.B. die eigene Familie, 

die Firma, in der man arbeitet, der Sportverein usw. Soto (wörtlich: außen) 
bedeutet entsprechend das Gegenteil, nämlich die Außenwelt, die Gruppe, der 
man nicht angehört. Bevor man spricht, achtet man darauf, zu welcher Gruppe 
der Gesprächspartner gehört. 


Dazu ein Beispiel: 


Ein Angestellter spricht zu seinem Chef. Eine Situation innerhalb der gleichen 
Gruppe, aber er spricht höflich, weil es der Vorgesetzte ist. 


Dann spricht er mit dem Kunden. Der Kunde gehört zu soto. Der Angestellte 

spricht zu dem Kunden höflich, egal wie jung der Kunde ist oder welche Posi- 
tion er hat. Während des Gesprächs spricht der Angestellte über den eigenen 

Chef, eine Person der eigenen Seite und benutzt dabei für den Chef nicht die 
höfliche Anrede. 


Anrede 
O Es gibt im Japanischen Anreden, die mit dem deutschen Frau und 
lo) Herr vergleichbar sind. Aber es sind Unterschiede zu beachten. 


Wáhrend sich im Deutschen manche mit ihrem Titel (Ich bin Professor 
Maier) nennen, verwendet man diese Anreden in Japan nicht, wenn 
man von sich selbst spricht. Man nennt immer nur seinen Vor- oder 
Nachnamen. 


Wenn Personen angesprochen werden, bekommen sie abhángig vom 
Rang unterschiedliche Anreden, die dem Namen nachgestellt werden. 


-sama f% ist eine der höchsten Anreden, die man für Kunden, Gäste und 
Leute, die in sehr hohen Positionen sind, verwendet. Diese Anrede wird auch 
allgemein für den Briefkopf und auf dem Briefumschlag verwendet. 


-berufsbezogene Anrede: (meistens) Nachname + Anrede 


ALDI) 
ee 
IT 

yaa Professor 


\.shacho | Firmenchef 


NN 
— T Abteilungschef 


WENN y y 
-kakaricho \ der zweite Abteilungschef 


benutzt man für Lehrer, Politiker, Rechtsanwalt, etc 


(= (a Personen mit Doktortitel werden ohne Titel angesprochen. 


-san: Nach- oder Vorname + san 


Dies ist eine allgemeine Anrede für Erwachsene, allgemeine Anrede für Mäd- 
chen, wird aber auch hinter der Berufsbezeichnung benutzt. 
Beispiel: denkiya-san Elektriker; o-mawari-san Polizist 
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-kun: Nach- oder Vorname + kun 


Man findet -kun als allgemeine Anrede für Jungen oder bei Erwachsenen als 
Anrede für Unterrangige. 


-chan: (meistens) Vorname + chan 


Die Anrede fiir Kinder, auch unter den Kindern selbst verwendet, driickt 
Sympathie, Innigkeit, Herzlichkeit des Sprechers der angesprochenen Person 
gegenüber aus. Bei Erwachsenen benutzt, kann auch der Nachname + chan 
verwendet werden. 


Beispiel: Herr Yamada, der Chef einer Firma, dessen Sekretärin und ein Kunde. 
Die Sekretärin spricht Herrn Yamada endweder als Yamada-shachö (Herr Chef 
Yamada) oder Yamada-san (Herr Yamada) an. 


Kunde: Moshimoshi. A-sha no Hallo. Hier spricht Hayashi 
Hayashi desu ga, Yamada-san von der Firma A. Ist Herr 
wa irasshaimasu ka. Yamada anwesend? 

Sekretärin Möshiwake gozaimasen. Entschuldigung. Er ist nicht 
Tadaima Yamada wa seki o an seinem Platz. 


hazushite-orimasu. 


Dann kommt Herr Yamada zurück. Die Sekretärin sieht ihn. 


Sekretärin Tadaima Yamada ga modo- Jetzt gerade ist Herr Yamada 
rimashita. Shöshö o-machi- zurückgekommen. Bitte war- 
kudasai. ten Sie einen Augenblick. 


Die Sekretärin informiert gleich den Chef. 


Sekretärin: Yamada-shachö, Hayashi- Chef Yamada, Herr Hayashi 
sama kara o-denwa desu. ist am Apparat. 


Yamada: Wakatta. Sugu tsunaidekure. Ok. Verbinden Sie sofort. 


Sekretärin: Hai, wakarimashita. Ja, das tue ich. 


Die Unterstreichungen bedeuten Höflichkeitsausdrücke, die später ausführlich 
behandelt werden. 


Verwandtschaftsbezeichnungen 


Bei den Verwandtschaftsbezeichnungen kommt das Prinzip von soto und uchi 
wieder zum Ausdruck. (® Redestil) 


1)Wenn man über die eigene Familie spricht, benutzt man die Bezeichnungen 
aus der Spalte uchi eigene Verwandtschaft aus der nachfolgenden Tabelle. 


ELDII, FOR Watashi no chichi wa Mein Vater kommt aus 
Tokyo shusshin desu. Tokyo. 
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2) Wenn man über die Familie und die Verwandten von anderen spricht, nimmt 
man die Bezeichnungen von der Spalte soto Verwandtschaft von anderen. 


HADESA Tanaka-san no otösan In welcher Firma ar- 
lá, ETICO wa doko ni otsutome beitet der Vater von 
Fs desu ka. Frau Tanaka? 


3) Wenn man direkt die betroffene Person vor sich hat und sie anspricht, 
benutzt man dabei die Bezeichnungen aus der Spalte „direkte Anrede”, 


PREM, BAA Otösan, ocha ga hai- Vater, der Tee ist 
DELE. rimashita. fertig. 


Tabelle der Familien- und Verwandtschaftsbezeichnungen und der Anrede 


gokazoku ERIK kazoku HH Familie 
goshinseki HELM  shinseki BLIR Si Verwandten 
goshujin WEA shujin EA An ‚Ehemann 
okusan $È Ju kanai ZA - Ehefrau 
goryóshin ZT työshin Mist - Eltern 

otösan HRSA chichi 32 otósan Vater 

okäsan BELA A haha [Y okasan Mutter 

okosan BF Š A kodomo FE b (Name) Kind 

musukosan musuko BF - Sohn 
musumesan musume $Ë = Tochter 
gokyödaitl y 2 kyódai L% - Geschwister 
goshimai Hiihiik shimai titik - ‚Schwestern 
onisan BILS A ani Jl onisan älterer Bruder 
onēsan st &/, ane fi onēsan ältere Schwester 
otótosan 5 & A otóto 4 (Name) jüngerer Bruder 
imötosan kè A imöto Ak (Name) jüngere Schwester 
ojisan BELA sofu HI ojichan Großvater 
obasan$lIB3A sobo ¡HE obächan Großmutter 
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sofubo HE - Großeltern 

omagosan mago $ (Name) Enkel 

ojisan oji BU ojisan Onkel 

obasan oba BIF obasan Tante 

oigosan Fà A oi $} (Name) Neffe 

meigosan EF-&A mei IE (Name) Nichte 
itokosan itoko k Z (Name) Cousin, Cousine 
giri no onisan giri no ani (gikei) onisan Schwager 
ZÄNBREH SHOR (ER) 
giri no otöto giri no otöto (gitei) (Name) 
ZEOBEA RADH (5%) 

jiri no ane giri no ane (gishi) onésan Schwägerin 

EN RAND (Eh) 
giri no imoto giri no imöto (gimai) (Name) 
ES REO (IR) 
oshúto sang šA shüto 9 otösan Schwiegervater 
oshútome san shütome %k okasan Schwiegermutter 
BASA 
giri no otösan giri no chichi otósan Stiefvater 


KÄOBZEA FROR 


jiri no okāsan giri no haha okāsan Stiefmutter 
HORES A RAOR 
Die Wörter in Klammern sind für den schriftlichen Ausdruck. 


(Name): in diesen Fällen wird bei der direkten Anrede meistens nur der Name 
genannt. 


Verschiedene Höflichkeitsausdrücke 


Man erreicht einen höflichen Sprachstil durch verschiedene Methoden, die mit- 
einander kombiniert werden können: 


e Verschónerung der Ausdrücke: bikago (| 


+ Allgemein iche Ausdrücke: teineigo T #35 
e Verben, mit denen man die anderen höher stellt: sonkeigo 2E4%33 


ain 


+ Verben, mit denen man sich selbst erniedrigt: kenjögo Ùi 
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Verschönerung 


Bikago 3$(£:% bezieht sich auf die Verschónerung von Nomen und dient 
einem ästhetischen Sprachgefühl. Teineigo T 3 ist die Verschönerung von 
Verben, es sind allgemein höfliche schöne Ausdrücke für den Zuhörer oder 
wenn man über eine dritte Person spricht. 


Höfliche Kopla und Verbendungen: 
Mit ~desu und -masu am Satzende wird der Satz wohlklingender. 


bikago: Mit der Höflichkeitspräfix o klingen Nomen schöner. 
mizu $ omizu Wasser 
shokuji P oshokuji Mahlzeit 


teineigo: Mit speziellen Verben bekommen Sätze einen schöneren Klang. 
aru $ gozaimasu es gibt, sein, haben 
oru $ orimasu da sein 


Das Wort oru hat eine áhnliche Wirkung wie z.B. kenjógo. Man benutzt es 
deshalb nicht gegenüber Höheren. Aber wenn ein Zustand beschrieben wird, 
dann ist es von der Bedeutung her wie teineigo. 


Beispiel: Verb(-te) + orimasu 
Okuruma ga matte-orimasu. Das Auto wartet auf Sie. 


Höfliche Ausdrücke 


Höflichkeitsform von Nomina und Adjektiven: 


Für den Besitz bzw. Gegenstände (Nomina) von Höhergestellten (Älteren bzw. 
Vorgesetzen) gibt es die Höflichkeitspräfixe o bzw. go 


kaban > okaban Tasche 
nimotsu > onimotsu Gepäck 
uchi > otaku Haus 

kazoku » gokazoku Familie 


Ebenso für Adjektive, die sich auf Höhergestellte beziehen: 


suki na » osuki na mögen 
jözu na » ojözu na ‚geschickt 
shinsetsu na > goshinsetsu na Freundlich 


höflicher Ausdruck mit dem Demonstrativ 
Für Personen, die in irgendeiner Beziehung zum Höhergestellten stehen. 


kono hito > kochira oder diese Person 
> kono kata 

dare > donata wer 

doko » dochira wo 
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Verben des Respekts - sonkeigo 


Mit speziellen Verben erweist der Sprecher der Person, von der die Rede ist, 
seinen Respekt. 


suru $ nasaru RER machen, tun 
(~ ni nasaru = bestimmen) 


kuru > irassharu WBoOL»3 kommen, gehen, fahren, sein 
taberu > meshiagaru ALENRS essen, trinken 
iu» ossharu BoL®»3 sagen 
miru >> goran ni naru [HAR anschauen 
Beispiel irassharu: sein, kommen, gehen, fahren 
1)sein 
IMAN, 7% Yamada-san wa ogen- Herr Yamada, geht es 


Er BolLevÉ ki de irasshaimasu ka. Ihnen gut? 
An 


2)sein 
LIRA, Ib Yamada-shachö wa Der Chef Yamada ist 
BENBboL»PLY kochira ni irasshai- hier. 
ER masu. 

3) kommen 
UWHA, Vo Yamada-san wa itsu Wann kommt Herr Ya- 


ZbBIEN5oL» kochira ni irasshaima- mada hierher? 
nts su ka. 


4)gehen, fahren 


Hu MERIH, FÄHRE Yamada-shachō wa Der Chef Yamada fährt 
ALUboL»L\ ashita Kumamoto ni morgen nach Kuma- 
+. irasshaimasu. moto. 


Andere Verben kónnen durch drei Arten zu Verben von sonkeigo werden: 


-ni naru (neutral-höflicher Stil) 
-ni narimasu (desu-masu Stil) 


u-Verben O + V (-masu) + ni naru 
hanasu » hanashimasu ® ohanashi ni naru 
ru-Verben okiru > okimasu > ooki ni naru 


oshieru D oshiemasu » ooshie ni naru 
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ate Kopiki o otsukai ni Werden Sie die Kopier- 
120. ETAN narimasu ka. maschine benutzen? 


-rareru (neutral-höflicher Stil) 
-raremasu (desu-masu Stil) 


Von nai-Form nai wegnel dann -reru anfügen 
hanasu $ hanasanai Phanasareru 


Von nai-Form nai wegnehmen dann -rareru anfügen 
okiru $ okinai D> okirareru 


kuru $ korareru 
suru $ sareru 


Alk, Zot  Kyö wa nani ni tsuite Worüber werden Sie 
mentti hanasaremasu ka. sprechen? 


o-desu (desu-masu Form) 


\ u-Verben O + V (-masu) + desu 
ANW yomimasu $ oyomidesu 
\ru-Verben  kikimasu $ okikidesu 


SE, MDF Ima wa, nan no hon Was für ein Buch lesen Sie 
HACÍA o oyomi desu ka. zurzeit? 


FERN TITAN Ima okaeri desu ka. Gehen Sie jetzt nach Hause? 


Verben der Bescheidenheit - kenjögo 


Die folgenden Verben sind reine Bescheidenheitsverben, die den Sprecher 
erniedrigen, wodurch der Gesprächspartner erhoben wird. 


suru > itasu MT tun 
iu > mösu HI sagen 
iku > ukagau (15 kommen, gehen, fahren 


kuru > mairu 25 kommen 
o + V(-masu) + suru (neutral-höflicher Stil) 
o + V(-masu) + shimasu (desu-masu Stil) 
Bei den Verben mit kango: go + kango + suru 
(kango ® siehe Höflichkeitsausdruck mit kango) 


machimasu > omachi suru warten 
mochimasu > omochi shimasu tragen, bringen 
annai suru > goannaj suru führen 
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Ein Student sagt zu seinem Professor: 


ZIITCHEBLET, Koko de omachi Ich warte hier auf Sie. 
shimasu. (höflich) 


Eine ältere Dame trägt eine schwer aussehende Tasche. Ein jüngerer Mann bie- 
tet seine Hilfe an. 


EITT, WË Omosó desu ne. Kaban Die sieht aber schwer 
AteiRRBLELI 0 omochi shimasho ka. aus. Soll ich die Tasche 
3 tragen? 


Höflichkeitsausdruck mit kango pT 


Kango bedeutet Wort aus dem Chinesischen und besteht aus mehreren Kanji. 
Kango, die in Verbindung mit dem Verb suru machen gebraucht werden, bilden 
die Höflichkeitsform wie folgt: 


H NN „sareru Respekt 
Hi Frage ~nasaru 
sotsugyö ESE Graduierung 0/90 +ni naru 
¡shitsurei K#L Unhöflichkeit 
\ A AANA WN ~itasu Bescheidenheit 


Für den respektvollen Ausdruck gibt es drei Möglichkeiten. 


Vor Frau Sugie 


ELSA WO Sugie-san wa itsu kek- Frau Sugie, wann 
MISENE LTD, kon saremashita ka. haben Sie geheiratet? 


HITS Att, vof  Sugie-san wa itsu kek- Frau Sugie, wann 
MRE E Li kon nasaimashita ka. haben Sie geheiratet? 


Vor einem Absolventen 


VOKFAMAE Ttsu daigaku o go- Wann haben Sie die 
(2220 ELIA sotsugyó ni narima- Uni absolviert? 
shita ka. 


Manche kango können nur mit einem Verb des Respekts oder nur einem Verb 
der Bescheidenheit benutzt werden. 


Vor einem Lehrer, bevor man weggeht 


kili LET. Shitsurei itashimasu. Entschuldigen Sie mich. 
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PE] Das Geben und 
das Bekommen 


Geben und bekommen : 


Wenn man im Japanischen über das Geben und das Bekommen spricht, achtet 
man darauf, 


+ ob der Sprecher etwas gibt, 

+ ob der Sprecher etwas bekommt, 

+ in welcher Beziehung der Sprecher zur anderen Person (dem Gebenden oder 
dem Nehmenden) steht (z.B. ob der Andere für den Sprecher eine fremde 
Person, eine höherstehende Person oder ein Familienmitglied ist). 


ageru und kureru geben 


Die Verben ageru und kureru bedeuten beide geben. Der Unterschied ist, dass 
bei ageru der Sprecher das Subjekt, d.h. der Gebende ist und bei kureru eine 
andere Person das Subjekt und der Sprecher der Empfangende ist. 


Der Gedanke der Gruppenzugehörigkeit wird bei der Auswahl der Verben be- 
rücksichtigt. Personen, die der gleichen Gruppe wie der Sprecher angehören, 
werden wie der Sprecher betrachtet und entsprechend Zugehörige der Gruppe 
des Anderen wie der Gesprächspartner. 


(» Kapitel 12) 


ageru geben kureru geben 
dem Anderen der Andere 
ich mir 
meine Leute meinen Leuten 


ageru: (ich oder meine Leute) schenken, geben 


Ageru ist eigentlich ein Bescheidenheitswort von yaru und ataeru, d. h. die 
eigentliche Bedeutung ist von unten nach oben reichen. Deshalb kann man 
niemals watashi ni ageru oder watashi no kazoku ni ageru formulieren, da 
man im Japanischen nie sich selber als oben stehend formulieren wird. Es 
muss immer kureru heißen. 


Eine höflichere Form von ageru ist das Verb sashiageru. In dem Fall ist die 
entgegennehmende Person höherrangiger als der Sprecher. 


Gibt der Sprecher einer unterrangigen Person, einer Pflanze oder einem Tier 
etwas, benutzt er das Verb yaru. Dieses Wort klingt grob und seine Benut- 
zung „zu“ Menschen ist begrenzt auf Gespräche unter Männern und im priva- 
ten Gespräch. 
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ni ... sashiageru jemandem.... schenken, geben 
Die empfangende Person ist höherrangiger als der Sprecher. 
FIAR IAS 47% Watashi wa shachó ni Ich gebe dem Chef 
LETS. omizu o sashiageru. Wasser. 


+ Mi... ageru jemandem..... schenken, geben 


Die empfangende Person ist gleichrangig oder etwas höherrangiger. 


PAGE} AK“ LE Watashi wa tomodachi Ich gebe einer Freundin 


I5. ni omizu o ageru. Wasser. 


„ni... yaru jemandem/Tieren/Pflanzen... schenken, geben 
Die empfangende Person ist unterrangiger als der Sprecher. 


TNA ER Do Watashi wa neko ni Ich gebe der Katze 
mizu o yaru. Wasser. 


Alk, Ez El JE Watashi wa shū ni nikai Ich gieße zweimal pro 
EKES, hana ni mizu o yaru. Woche meine Blume. 


kureru: (mir oder meinen Leuten) schenken, geben 


Kureru bedeutet ursprünglich von oben nach unten reichen. Da man selbst 
immer unten steht, ist man selbst (oder ein Mitglied seiner Gruppe) bei kure- 
ru und kudasaru der Bekommende. Der Bekommende wird mit der Partikel ni 
angezeigt. 


Kudasaru ist höflicher als kureru. Steht der Gebende höher als der Bekommen- 
de, benutzt man kudasaru. 


Wenn der Gebende im Vergleich zum Bekommenden gleichrangig oder unter- 
rangig ist, benutzt man kureru. 


HH SA BENTAR Iwata-san* ga watashi Frau Iwata* hat mir 
Z<ImEl ni hon o kuremashita. ein Buch geschenkt. 


*Frau Iwata ist eine Freundin des Sprechers 


EMRK Ukita-sensei ga Herr Lehrer Ukita 
Tovg, watashi ni hon o hat mir ein Buch 
kudasaimashita. geschenkt. 
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morau bekommen 
Bei bekommen gibt es abhängig vom Rang des Gebers zwei Ausdrücke: 


ni/kara morau bekommen 
itadaku (vom Oberen) bekommen (höflicher) 


ANSBEICHATN Watashi wa tomo- Ich habe von einer Freun- 
HI btDO dachi ni ryokó no din ein Souvenir von einer 
To omiyage o moratta. Reise bekommen. 


FNTERICGHEON Watashi wa shachó Ich habe von meinem Chef 
AO. kara kaisha no ki- ein Erinnerungsstück der 
nenhin o itadaita. Firma bekommen. 


Partikel kara oder ni 


Für eine Organisation nimmt man kara. Für eine Person kann man auch kara 
benutzen, wenn man den Gebenden betonen will. 


AJA, MH Nagai-san wa mai- Frau Nagai bekommt jeden 
Kiibi žek tsuki daigaku kara Monat von der Uni ein Sti- 
boro. shögakukin o morat- pendium. 

te-iru. 
DATE, AT Anata wa daigaku ni Bekommen Sie Geld für das 
<PBEÉLELEA iku okane o otösan Studium von Ihrem Vater? 
BDUIETA ni moraimasu ka. Nein, ich bekomme es von 


Vo, JM TCH, Tie, ani kara desu. meinem älteren Bruder. 


Gespräch über Dritte 


Wenn weder der Sprecher noch der Gesprächspartner der Gebende ist, d.h. 
wenn über andere Personen gesprochen wird, werden die Verben ageru für 
geben, schenken und morau für bekommen benutzt. 


Die Bedeutung von unten nach oben bei ageru fällt hier weg. 


MPAA Tanaka-san wa Herr Tanaka hat Herrn 
I F4Y004%  Yamada-san ni doitsu Yamada deutschen 
RIE. no wain o ageta. Wein geschenkt. 


BS AER Yamada-san wa Herr Yamada hat von 
FIYI  Tanaka-san ni doitsu Herrn Tanaka deut- 
bbolt. no wain o moratta. schen Wein bekommen. 


Beachte: Spricht man im Zusammenhang mit Schenken und Bekommen über ande- 
re Personen, gibt es Situationen, in denen höfliche Ausdrücke verwendet werden: 


1. Wenn der Zuhörer die Personen, die im Gespräch vorkommen und zwischen 
denen das Schenken und Bekommen geschieht, kennt, z.B. in einer Firma, 
wenn der Zuhörer auch zur gleichen Firma gehört. 


2. Wenn der Sprecher gegenüber dem Zuhörer ausdrücken möchte, dass er den 
anderen Personen Respekt und Achtung schenkt. 
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Geben und bekommen einer Tat 11% 


Wenn bei einer Tat der Aspekt betont werden soll, dass etwas für einen an- 
deren geschieht, benutzt man die Verben ageru, kureru und morau. Die drei 
Verben sind hier Beistandsverben (PKapitel 8), die an die te-Form eines an- 
deren Verbs gehängt werden 


te-Form + ageru: (umgangsprachlich -tageru) 


Mit dieser Ausdrucksweise möchte der Sprecher dem Gesprächspartner besonders 
deutlich sagen, dass er für ihn etwas Nettes macht. Diese Betonung soll beim 
Gesprächspartner ein Gefühl der Dankbarkeit hervorrufen. Die Varianten mit dem 
höflicheren sashiageru bzw. unhöflicheren yaru sind hier ebenfalls möglich. 


Die Dankbarkeit kann normalerweise als eine Selbstverständlichkeit erwartet 
werden, aber mit diesem Ausdruck wird dies fast erzwungen. Deshalb wird 
diese Ausdrucksweise nur von höherstehenden Personen oder zwischen sehr 
nahestehenden Personen benutzt. Andernfalls ist es unhöflich, auch wenn es 
sashiageru, die höflichere Form von ageru, heißt. 


Eine Mutter sagt zu ihrem Kind. 


FEATH Hon o yonde ageru Ich werde dir ein Buch vor- 
mb, MH&T/RDE kara, sukina no o lesen, also bring eins von 
Fotèraw, motte kinasai. deinen Lieblingsbücher. 


te-Form + kureru 


Mit der te-Form + kureru (höflicher: + kudasaru) möchte der Sprecher sagen, 
dass eine Person ihm freiwillig einen Gefallen tut. Diese Person ist das Sub- 
jekt des Satzes. 


BM LOFTS Hikkoshi no toki, 
EFR TIT. Nakahiro-san ga 
tetsudatte kureta. 


Beim Umzug hat Frau 
Nakahiro mir geholfen. 


ELO EL Tsurai toki, kanojo ga Als ich Schwierigkeiten 
Tan hagemashite kureta. hatte, hat sie mich 
ermutigt. 


Durch das Verb kureru wird eine Bitte für sich selber oder die Personen an der 
Sprecherseite (für mich oder für meine Leute) ausgedrückt. 


TAEWA. FANIT Sumimasen. Shizuka ni Entschuldigung. Könnten 


LTE D shite kuremasen ka. Sie bitte ruhig sein? Ich 
HEEE MAR Sensei no hanashi ga höre die Geschichte des 
Elo kikoemasen. Lehrers nicht. 


ABU LOBO Nani ka oishii mono o Kannst Du etwas Lecke- 
oT ND. tsukutte kureru. res für mich kochen? 
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te-Form + morau 


Mit Hilfe von te-Form + morau (höflicher: + itadaku) drückt der Sprecher aus, 
dass auf Grund seiner Bitte jemand ihm etwas Gutes tut. 


FOSA CHA 
DAEÉOTED 
do 
BMALLTEDA 
Et Ad. 


Haha ni tanonde 
nihon kara hon o 
okutte morau. 


Shizuka ni shite 
moraemasen ka. 


Durch die Bitte an meine 
Mutter bekomme ich Bücher 
aus Japan geschickt. 


‚Können Sie bitte ruhig 
‚sein? 


Dankbarkeitsausdrücke: te-kureru, te-itadaku, te-morau 


Die Bedeutung der Dankbarkeit für eine empfangene Tat kann durch drei ver- 
schiedene Formen zum Ausdruck gebracht werden. 


Neutral: 


Mit diesem Satz beschreibt man nur die Tatsache. 


MEILEN HIT 
HARÍA EL 


To 
Betont: 


MERKEN, Arnd 


Hosoya-sensei ga wa- 
tashitachi ni nihongo 
o oshiemashita. 


Hosoya-sensei ga wa- 


LAABZEBATS 
Rank bit. 


Kirch, MEE 


CHRBEBITH 
BUE LI. 


Arbli, MEAE 


CHABZRATCh 
BVE Lie 
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tashitachi ni nihongo 
o oshiete kudasaima- 
shita. 


Watashitachi wa Ho- 
soya-sensei ni nihongo 
o oshiete itadakima- 
shita. 


Watashitachi wa Ho- 
saya-sensei ni nihongo 
o oshiete moraima- 
shita. 


Lehrer Hosoya hat uns 
Japanisch unterrichtet. 


Herr Lehrer Hosoya hat 


uns Japanisch unter- 
richtet. (höflich und 
dankbar) 


Wir haben von Lehrer 
Hosoya Japanischunter- 
richt erhalten. 


Wir haben von Lehrer 
Hosoya Japanischunter- 
richt erhalten. 


u L— a 


- : gibt es nicht 


ES N 
EN 47x 
hanasu iku 
sprechen gehen 
hanas- ik- 
hanasanai ikanai 
hanasa- ikareru 
reru 

hanasa- ikaseru 
seru 

hana- ikimasu 
shimasu 

hanasu iku 
hanasu N iku N 
hanaseba ikeba 
hanase ike 
hanaseru ikeru 
hanasó ikö 
hanashite ¡tte 

/: oder 


ff] Flexionstabelle von Verben und 
Adjektiven Fii LADE 
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nasaru 
tun 
(höflich) 
nasar- 


nasaranai 


nasaima- 
su 
nasaru 
nasaru N 


nasareba 


nasai 


nasarö 


nasatte 
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